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Bevezető
Gratulálunk az új akkumulátoros láncfűré-
sze megvásárlásához. (a továbbiakban
készülék vagy elektromos kéziszerszám).
Vásárlásával kiváló minőségű termék
mellett döntött. Ezt a készüléket a gyártás
során minőségi vizsgálatnak és végső el-
lenőrzésnek vetették alá. Ezáltal biztosított
a készülék működőképessége.
Nem zárható ki, hogy bizonyos esetek-
ben a készüléken vagy a készülékben ke-
nőanyag-maradványok vannak. Ez nem hi-
ányosság vagy hiba és nincs ok az agg-
odalomra.

 
A használati útmutató a készülék része.
Fontos tudnivalókat tartalmaz a biztonság-
ra, használatra és ártalmatlanításra vonat-
kozóan. Olvassa el figyelmesen a hasz-
nálati útmutatót. Ismerje meg a kezelőré-
szeket és a készülék helyes használatát. A
készüléket csak a leírtak szerint és a meg-
adott alkalmazási területen használja. Őr-
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izze meg a használati útmutatót és a kész-
ülék harmadik személynek történő tovább-
adása esetén adja át a készülékhez tarto-
zó valamennyi leírást is.

Rendeltetésszerű használat
A készülék kizárólag a következő haszná-
latra készült:
• Fa fűrészelése
A készülék semmilyen más használatra
nem alkalmazható. Nem szabad meg-
munkálni pl.falazatot, műanyagot, követ,
fémet, élelmiszert vagy olyan fát, ami ide-
gen anyagot (pl. szöget vagy csavart) tar-
talmaz.
A készüléket felnőttek használhatják. 16
éven felüli fiatalok csak felügyelet mellett
használhatják a készüléket.
Ezt a láncfűrészt csak egy személy hasz-
nálhatja. A felhasználónak megfelelő
egyéni védőeszközöket kell viselnie. A
láncfűrészt jobb kézzel a hátsó markol-
aton és bal kézzel az elülső markolaton
fogva kell tartani.
Az elektromos láncfűrész használata előtt
a használónak el kell olvasnia és meg kell
értenie az üzemeltetési útmutatóban fog-
lalt összes figyelmeztetést és utasítást.
A készülék minden más, a jelen használati
útmutatóban nem kifejezetten engedélye-
zett használata komoly veszélyt jelenthet
a felhasználó számára és kárt okozhat a
készülékben. A készüléket kezelő vagy
használó személy felel más személyek-
nek okozott balesetekért vagy tulajdonu-
kon okozott károkért. A készülék a bark-
ács szektorban történő használatra kész-
ült. Nem folyamatos ipari használatra terv-
ezték. Ipari használat esetén a garancia
érvényét veszti. A gyártó nem vállal fele-
lősséget a nem rendeltetésszerű haszná-
latból vagy helytelen kezelésből eredő ká-
rokért.

A készülék a X 20 V TEAM soro-
zat része és a X 20 V TEAM soro-
zat akkumulátoraival üzemeltethető. A
X 20 V TEAM sorozat akkumulátorait
csak a X 20 V TEAM sorozat töltőivel
szabad tölteni.

A csomag tartalma /
 Tartozékok
Csomagolja ki a készüléket és ellenőrizze
a csomag tartalmát.
Ártalmatlanítsa megfelelően a csomagoló-
anyagot.
• Akkus láncfűrész
• Láncvezető lap (előre felszerelt)
• Fűrészlánc (előre felszerelt)
• Láncvédő
• Olajflakon (180 ml Bio-lánckenőolaj)
• Eredeti használati utasítás
Az akkumulátorok és a töltő nem
része a csomagnak.

Áttekintés
A készülék ábrái az elülső és
hátsó kihajtható oldalon ta-
lálhatók.

A ábra
1 Hátsó markolat
2 be-/kikapcsoló
3 kapcsolózár
4 Elülső markolat
5 Láncfékező kar/Elülső kézvédő
6 Fűrészlánc
7 Láncvezető lap
8 Karmos ütköző
9 Tanksapka (Lánckenőolaj)

10 Olajszint-kijelző
11 Szárnyas anya (Lánckerék védőburko-

lata)
12 Láncfeszítő csavar
13 Lánckerék védőburkolata



HU

6

14 Hátsó kézvédelem
15 Láncvédő
16 Akkumulátor
17 akkumulátor-kireteszelő
18 gomb (töltésszint-kijelző Akkumulátor)
19 töltésszint-kijelző (Akkumulátor)
20 akkumulátor-töltő
21 Olajflakon

B ábra
22 Lánckerék
23 fül
24 Láncvezető lap csapszege
25 Láncfeszítő csap
26 Befogó (Láncfeszítő csap)

E ábra
27 Akkumulátortartó
28 töltésszint-kijelző (készülék)
29 Láncsebesség-kijelző
30 gomb (töltésszint-kijelző készülék)
31 gomb (láncsebesség)
32 „Csatlakozva” kijelzés

G ábra
33 Jelző

H ábra
34 Olajjárat

Működés leírása
A körforgó fűrészláncot egy láncvezető
lap (vezetősín) vezeti. A láncfűrészhez
gyorsleállító láncfék tartozik. A lánc folya-
matos kenését automata olajozó rendszer
biztosítja.A láncfűrész láncgyorsrögzítő
rendszerrel is fel van szerelve. A felhasz-
náló védelme céljából a készülék külön-
böző biztonsági berendezésekkel van ell-
átva.
A készülék párosítható a Parkside alkal-
mazással.

A kezelőelemek funkciója az alábbi leírás-
ban található.

Műszaki adatok
Akkus láncfűrész .. PPKSA 40-Li B2
Motorfeszültség U ...... 40 V ⎓ ; (2x 20 V)
Motoráram I ....................................... 16 A
Láncsebesség v0 ...... 15 m/s bzw. 20 m/s
Láncsebesség vmax ..........................25 m/s
Súly (láncvezető lap, lánc, láncvédő, olaj
és akkumulátorok nélkül) ...............3,17 kg
Tartály űrtartalma ......................... 180 cm3

Láncvezető lap
.......................M1431656-1041TL (Trilink)
– Láncvezető lap típusa ....................... 16"
– Láncvezető lap hossza
...................................... 45,5 cm (455 mm)
– Vágáshossz .................38 cm (380 mm)
Fűrészlánc ...................CL14356TL (Trilink)
– Láncosztás ..................9,525 mm (3/8")
– Lánctávolság ................................10 mm
– Hajtótagok száma ..............................56
– Hajtótagok vastagsága
..........................................1,1 mm (0,043")
Lánckerék-beosztás ........9,525 mm (3/8")
–Fogak száma (lánckerék) ...................... 6
Hőmérséklet ............................ max. 50 °C
– Üzemeltetés ..........................-20 - 50 °C
– Tárolás .....................................0 - 45 °C
Hangnyomásszint (LpA)
...................................... 90,5 dB; KpA=3 dB
Hangerőszint (LWA)
– garantált ......................................103 dB
– mért ................... 99,8 dB; KWA=3,29 dB
Rezgés (ah) .......... 1,76 m/s²; K=1,5 m/s²
Akkumulátor típusa ............................. Li-Ion
PARKSIDE Performance Smart ak-
kumulátor Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1
– Működési frekvencia/frekvenciasáv
................................... 2400 - 2483,5 MHz
– átviteli erő ................................≤ 20 dBm



HU

7

A zaj- és rezgésszint értékek a megfele-
lőségi nyilatkozatban megnevezett szab-
ványoknak és előírásoknak megfelelően
kerültek meghatározásra.
A megadott rezgés-összérték és a meg-
adott zajkibocsátási érték szabványosított
mérési eljárással lett meghatározva és fel-
használható az elektromos kéziszerszám
egy másik készülékkel történő összehason-
lítására. A megadott rezgés-összérték és
a megadott zajkibocsátási érték a terhelés
előzetes megbecsüléséhez is felhasznál-
ható.

 FIGYELMEZTETÉS! A rezgés- és zaj-
kibocsátási értékek az elektromos kéziszer-
szám tényleges használata során eltérhet-
nek a megadott értékektől az elektromos
kéziszerszám használatától függően ke-
rül megmunkálásra. Próbálja a lehető leg-
alacsonyabb szinten tartani a rezgésterhe-
lést. A rezgésterhelés például a munkaidő
korlátozásával csökkenthető. Ebben az
esetben a működési ciklus minden részét
figyelembe kell venni (például amikor az
elektromos kéziszerszám ki van kapcsolva,
és amikor bár be van kapcsolva, de terhe-
lés nélkül fut).

Töltési idők
A készülék a X 20 V TEAM soro-
zat része és a X 20 V TEAM soro-
zat akkumulátoraival üzemeltethető. A
X 20 V TEAM sorozat akkumulátorait
csak a X 20 V TEAM sorozat töltőivel
szabad tölteni.
Javasoljuk, hogy ezt a készüléket ki-
zárólag az alábbi akkumulátorokkal
üzemeltesse: PAP 20 A1, PAP 20 A2,
PAP 20 A3, PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1
Javasoljuk, hogy ezeket az akkumu-
látorokat az alábbi töltőkkel töltse:
PLG 20 A1, PLG 20 A2, PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C2,
PLG 20 C3, PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
PLG 201 A1, Smart PLGS 2012 A1
Akkumulátor és töltő műszaki adatai: Lásd
a külön útmutatót.
A töltési időt különböző tényezők befolyá-
solják, mint például a környezet és az ak-
kumulátor hőmérséklete, valamint a rendel-
kezésre álló hálózati feszültség, ezért az
eltérhet a megadott értékektől.

Töltési idő (p)

PAP 20 A1
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50
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Biztonsági utasítások
Ez a fejezet a készülék használatával kap-
csolatos alapvető biztonsági utasításokat
tartalmazza.

 FIGYELMEZTETÉS! Személyi sérülés
és anyagi kár az akkumulátor nem megfe-
lelő használata révén. Vegye figyelembe
a(z) X 20 V TEAM termékcsaládba tar-
tozó akkumulátor és töltő használati útmu-
tatójában lévő töltésre és helyes haszná-
latra vonatkozó biztonsági utasításokat és
tudnivalókat. A töltés részletes leírása és
további információk ebben a külön hasz-
nálati útmutatóban találhatók.

 FIGYELMEZTETÉS! A láncfűrész ve-
szélyes készülék, amely helytelen vagy
gondatlan használat esetén súlyos sérülé-
seket vagy akár halált is okozhat.  Ezért
saját és mások biztonsága érdekében
mindig tartsa be az alábbi biztonsági uta-
sításokat, és ha bizonytalan, kérje szakem-
ber tanácsát.

A biztonsági utasítások
jelentése

 VESZÉLY! Baleset történik, ha nem ta-
rtja be ezt a biztonsági utasítást. Súlyos
testi sérülés vagy halál a következménye.

 FIGYELMEZTETÉS! Baleset történhet,
ha nem tartja be ezt a biztonsági utasítást.
Súlyos testi sérülés vagy halál lehet a kö-
vetkezménye.

 VIGYÁZAT! Baleset történik, ha nem
tartja be ezt a biztonsági utasítást. Enyhe
vagy közepes fokú testi sérülés lehet a kö-
vetkezménye.
MEGJEGYZÉS! Baleset történik, ha nem
tartja be ezt a biztonsági utasítást. Anyagi
kár lehet a következménye.

Piktogramok és
szimbólumok
Szimbólumok a készüléken
MEGJEGYZÉS!  A munka előtt alaposan
ismerje meg az összes kezelőelemet. Gya-
korolja a láncfűrész használatát, és kérjen
meg egy szakembert, hogy magyarázza
el Önnek a funkciókat, működési módot és
munkatechnikákat.

Figyelem!

Olvassa el a használati útmutatót

Használjon szemvédőt

Használjon hallásvédőt

Használjon fejvédőt

Használjon védőruhát

Használjon védőkesztyűt

Viseljen szilárd talpú védőcipőt!

Mindig két kézzel dolgozzon!

Figyelem! Visszaütés – A munk-
avégzés során ügyeljen a gép
visszaütésére.
Tilos a készüléket esőben vagy pá-
rás környezetben használni.

103
Garantált hangteljesítményszint
LWA dB(A)

Az elektromos készülékek nem tar-
toznak a háztartási hulladékba.
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Lánckenő olaj

A karbantartási munkák
előtt távolítsa el az akkumu-
látorokat!
Láncvezető lap típusa

Láncfék
Tudnivaló: Indítás előtt engedje ki
a láncféket

Láncsebesség-kijelző

A láncsebesség fokozatok beállítá-
sa

Smart LED-kijelző

gomb (töltésszint-kijelző készülék)

töltésszint-kijelző

Szimbólumok a lánckerék
burkolata alatt

Ügyeljen a fűrészlánc
menetirányára. Figyelem!
Olvassa el a használati út-
mutatót.

Szimbólumok a láncvezető lapon:
Láncvezető lap típusa

Horonyszélesség

Láncosztás

Hajtótagok száma

Szimbólumok a szárnyas anyán
(lánckerék burkolata)

NYIT

ZÁR

Szimbólumok a láncfékező karon

Láncfék: KI

Láncfék: BE

Láncfék (bekapcsolva/ki-
kapcsolva)

Szimbólumok a láncfeszítő
csavaron

kilazítás

feszítés

Szimbólumok a csomagoláson
Ártalmatlanítsa megfelelően a cso-
magolóanyagot.

Újrahasznosítás szimbóluma: hul-
lámpapír

Általános elektromos
szerszám biztonsági
figyelmeztetések

 FIGYELMEZTETÉS! Olvassa el az
összes biztonsági figyelmeztetést,
utasítást, ábrát és specifikációt,
amelyet az elektromos szerszám-
hoz mellékeltünk. Valamennyi felsoro-
lt utasítás figyelmen kívül hagyása áram-
ütéshez, tűzesethez és/vagy súlyos sé-
rüléshez vezethet.  Későbbi hivatko-
zás céljából mentsen el minden fi-
gyelmeztetést és utasítást.
A figyelmeztetésekben említett „elektro-
mos szerszám” kifejezés egy hálózatról
működtetett (vezetékes) elektromos szer-
számra vagy akkumulátoros (vezeték nél-
küli) elektromos szerszámra vonatkozik.
1. A MUNKATERÜLET BIZTONSÁ-

GA
a) Munkaterületét tartsa tisztán

és világítsa meg megfelelően.
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A rendezetlen vagy sötét területek bal-
eseteket okozhatnak.

b) Ne működtesse az elektromos
szerszámokat robbanásve-
szélyes környezetben, például
gyúlékony folyadékok, gázok
vagy por jelenlétében. Az elekt-
romos szerszámok szikrát okoznak,
amely meggyújthatja a port vagy a füs-
töt.

c) Az elektromos szerszám mű-
ködtetése közben tartsa távol
a gyerekeket és a nézelődőket.
A figyelmet elvoló tényezők következté-
ben elveszítheti a kontrollt.

2. ELEKTROMOS BIZTONSÁG
a) Az elektromos szerszámok

dugaszainak illeszkedniük kell
a konnektorhoz. A dugaszt so-
ha semmilyen módon ne mó-
sodítsa. Ne használjon semmi-
lyen adapterdugaszt földelt
elektromos szerszámokkal. A
nem módosított dugaszok és a megfe-
lelő konnektorok csökkentik az áram-
ütés kockázatát.

b) Egyik testrésze se érjen a föld-
elt felületekhez, pl. csövek, ra-
diátorok, tűzhelyek és hűtő-
szekrények. Fokozottan fennáll az
áramütés veszélye, ha a teste földelve
van.

c) Ne tegye ki az elektromos
szerszámokat esőnek vagy
nedves körülményeknek. Az
elektromos szerszámba kerülő víz
növeli az áramütés veszélyét.

d) A kábelt ne használja szaksze-
rűtlenül. Soha ne használja a
kábelt az elektromos szerszám
hordozására, húzására vagy a
kihúzáshoz. A kábelt tartsa tá-
vol a hőtől, olajtól, éles szélek-
től vagy mozgó alkatrészektől.

A sérült vagy összegabalyodott kábe-
lek növelik az áramütés veszélyét.

e) A szerszám kültéri működ-
tetésekor, használjon a kült-
éri használathoz alkalmas
hosszabbító kábelt. A kültéri hasz-
nálatra alkalmas kábel használata
csökkenti az áramütés veszélyét.

f) Ha az elektromos szerszám
nedves helyen történő üzemel-
tetése elkerülhetetlen, használ-
jon maradékáram-eszközzel
(RCD) védett tápegységet. Az
RCD eszköz használata csökkenti az
áramütés veszélyét.

3. SZEMÉLYI BIZTONSÁG
a) Az elektromos eszköz haszná-

lata közben maradjon éber,
figyeljen arra, hogy mit csi-
nál, és használja a józan eszét.
Ha fáradt vagy drog, alkohol
vagy gyógyszerek hatása alatt
áll, ne használja az elektromos
szerszámot. Egy pillanatnyi figyel-
metlenség is elég, hogy a használat
közben súlyos személyi sérülést szen-
vedjen.

b) Személyi védőeszköz haszná-
lata. Mindig viseljen szemvé-
dőt. A megfelelő körülmények között
használt védőfelszerelések, mint példá-
ul porvédő maszk, csúszásmentes biz-
tonsági cipő, kemény fejfedő vagy hal-
lásvédő, csökkentik a személyi sérülé-
sek számát.

c) Véletlen elindulás megaka-
dályozása. Mielőtt csatlak-
oztatja az áramforrást és/
vagy az akkumulátort, felveszi
vagy hordozza a szerszámot,
győződjön meg róla, hogy a
kapcsoló kikapcsolt helyzetben
van. Az elektromos szerszámok hor-
dozása úgy, hogy az ujja a kapcso-
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lón van, vagy a bekapcsolt állapotban
lévő elektromos szerszámok feszültség
alá helyezése balesetveszélyes.

d) Az elektromos szerszám be-
kapcsolása előtt távolítsa el a
beállítókulcsot vagy a csavark-
ulcsot. Az elektromos szerszám for-
gó részéhez rögzített csavarkulcs vagy
kulcs személyi sérülést okozhat.

e) Ne lépje túl a határokat.
Mindig ügyeljen a megfelelő
alátámasztásra és egyensúly-
ra. Így jobban tudja irányítani az
elektromos szerszámot váratlan helyze-
tekben.

f) Viseljen megfelelő ruháza-
tot. Ne viseljen laza ruháza-
tot vagy ékszert. Tartsa távol a
haját és ruháját a mozgó alkat-
részetől. A lazán illeszkedő ruhák,
ékszer vagy hosszú haj beakadhatnak
a mozgó alkatrészekbe.

g) Ha vannak porelszívó és por-
gyűjtő berendezések csatlak-
oztatására szolgáló eszközök,
gondoskodjon ezek csatlakoz-
tatásáról és megfelelő haszná-
latáról. A porgyűjtés csökkentheti a
porhoz köthető veszélyeket.

h) Ne engedje, hogy a szerszá-
mok gyakori használatából fa-
kadó tudás magabiztossá te-
gye, és figyelmen kívül hagyja
a szerszámbiztonsági alapelve-
ket. Egy gondatlan cselekedet a má-
sodperc tört része alatt súlyos sérülést
okozhat.

4. AZ ELEKTROMOS SZERSZÁM
HASZNÁLATA ÉS GONDOZÁSA

a) Ne eröltesse az elektromos
szerszámot. Használja az adott
alkalmazáshoz a helyes elekt-
romos szerszámot. A megfelelő
elektromos szerszám jobban és bizton-

ságosabban végzi el a munkát olyan
sebességgel, amelyre tervezték.

b) Ne használja az elektromos
szerszámot, ha a kapcsoló nem
kapcsolja be vagy ki. Minden
olyan elektromos szerszám, amelyet
nem lehet a kapcsolóval vezérelni, ve-
szélyes, és meg kell javítani.

c) Mielőtt bármilyen beállítást
végez, tartozékot cserél, vagy
tárolja az elektromos szerszá-
mot, húzza ki a dugaszt az ár-
amforrásból és/vagy távolítsa
el az akkumulátort az elektro-
mos szerszámból, ha eltávolít-
ható. Egy ilyen megelőző biztonsági
intézkedés lecsökkenti annak az esély-
ét, hogy az elektromos szerszám vélet-
lenül elinduljon.

d) A használaton kívüli elektro-
mos szerszámokat gyermekek
elől elzárva tárolja, és ne eng-
edje, hogy az elektromos szer-
számot olyan személyek kezel-
jék, akik nem ismerik az elekt-
romos szerszámot vagy ezt a
használati utasítást. Az elektro-
mos szerszámok képzetlen felhaszná-
lók kezében veszélyesek.

e) Tartsa karban az elekt-
romos szerszámot és
kiegészítőit.Ellenőrizze a moz-
gó alkatrészek helytelen beáll-
ítását vagy kötését, az alkat-
részek törését és minden más
olyan állapotot, amely befo-
lyásolhatja az elektromos szer-
szám működését. Ha elromol-
ott, javítsa meg az elektromos
szerszámot, mielőtt újra hasz-
nálná. Sok balesetet a nem megfele-
lően karbantartott elektromos szerszá-
mok okoznak.
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f) A vágószerszámot tartsa
élesen és tisztán. A megfelelően
karbantartott, éles vágóéllel rendelke-
ző vágószerszámok kevésbé hajlamo-
sak megakadni, és könnyebben ellen-
őrizhetők.

g) Használja az elektromos szer-
számot, a tartozékokat és a
szerszám biteket stb. e hasz-
nálati utasításnak megfelelő-
en, figyelembe véve a munk-
akörülményeket és az elvég-
zendő munkát. Az elektromos szer-
szám rendeltetésétől eltérő műveletek-
hez történő használata veszélyes hely-
zetet eredményezhet.

h) Tartsa a fogantyúkat és a fo-
gófelületeket szárazon, tisz-
tán, olaj- és zsírmentesen. A csú-
szós fogantyúk és fogófelületek nem te-
szik lehetővé a szerszám biztonságos
kezelését és irányítását váratlan hely-
zetekben.

5. AZ AKKUMULÁTOROS SZERS-
ZÁM HASZNÁLATA ÉS GONDO-
ZÁSA

a) Csak a gyártó által megadott
töltővel töltse újra. Egy bizonyos
típusú akkumulátorcsomaghoz alkal-
mas töltő tűzveszélyt okozhat, ha egy
másik akkumulátorcsomaggal használ-
ja

b) Az elektromos szerszámokat
csak a kifejezetten erre a cél-
ra szolgáló akkumulátorokkal
használja. Minden más akkumulát-
or csomag használata balesetet és tűz-
esetet idézhet elő.

c) Amikor az akkumulátor nincs
használatban, tartsa távol más
fémtárgyaktól, például gem-
kapcsoktól, érméktől, kulcsok-
tól, szögektől, csavaroktól
vagy más apró fémtárgyaktól,

amelyek kapcsolatot teremte-
nek az egyik csatlakozótól a
másikig. Az akkumulátor pólusainak
rövidre zárása égési sérüléseket vagy
tüzet okozhat.

d) Nem rendeltetésszerű körülmé-
nyek között folyadék spriccel-
het ki az akkumulátorból; ke-
rülje az érintkezést. Ha vélet-
lenül hozzáér, öblítse le vízzel.
Ha a folyadék szembe kerül,
forduljon orvoshoz. Az akkumu-
látorból kijutó folyadék irritációt vagy
égést okozhat.

e) Ne használjon sérült vagy
módosított akkumulátort vagy
eszközt. A sérült vagy módosított ak-
kumulátorok kiszámíthatatlanul visel-
kedhetnek, ami tüzet, robbanást vagy
sérülésveszélyt okozhat.

f) Ne tegye ki az akkumulát-
ort vagy a szerszámot tűznek
vagy túlzott hőmérsékletnek.
Tűznek vagy 130 °C feletti hőmérsék-
letnek kitéve robbanást okozhat.

g) Kövesse az összes töltési utasí-
tást, és ne töltse az akkumulát-
orcsomagot vagy a szerszámot
a használati utasításban meg-
adott hőmérsékleti tartomá-
nyon kívül. A nem megfelelő vagy a
megadott tartományon kívüli hőmérsék-
leten történő töltés károsíthatja az ak-
kumulátort, és növelheti a tűzveszélyt.

6. SZERVÍZ
a) Az elektromos szerszámot csak

azonos cserealkatrészek fel-
használásával, szakképzett
szakemberrel javíttassa meg.
Ez biztosítja, hogy az elektromos szer-
szám biztonsága megmaradjon.

b) Soha ne szervizeljen sérült ak-
kumulátor csomagot. Az akkumu-
látorok szervizelését csak a gyártó
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vagy az arra felhatalmazott szervizek
végezhetik.

Láncfűrészre vonatkozó
általános biztonsági
figyelmeztetések
• Tartsa távol a test minden ré-

szét a láncfűrésztől, amikor az
használatban van. Mielőtt elin-
dítaná a láncfűrészt, győződjön
meg róla, hogy fűrészlánc nem
ér hozzá semmihez. A láncfűrész
használata közben elég egy pillanat-
nyi figyelmetlenség is, hogy a ruháza-
tát vagy valamelyik testrészét behúzza
a fűrészlánc.

• A láncfűrészt mindig úgy hasz-
nálja, hogy a jobb kezével a
hátsó, a bal kezével pedig az
első markolatot fogja meg.
Amennyiben a láncfűrészt fordított fo-
gással használja, megnövekszik a sze-
mélyi sérülés veszélye, ezért ez minden-
képpen kerülendő.

• A láncfűrészt mindig a szigetelt
markolatnál fogja meg, mert
a láncfűrész rejtett vezetékek-
hez . A feszültség alatt lévő („élő”) ve-
zetékkel érintkező fűrészlánc miatt a
láncfűrész csupasz fém részei feszült-
ség alá kerülhetnek, és a kezelő súlyos
áramütést szenvedhet.

• Viseljen szemvédőt. További vé-
dőfelszerelés ajánlott a hallás,
a fej, a kéz, a lábak és a lábfej
védelmére. A megfelelő védőfelsz-
erelés csökkenti a felrepülő törmelékből
vagy a fűrészlánccal való véletlen érint-
kezésből eredő személyi sérüléseket.

• Ne működtesse a láncfűrészt
fán, létrán, háztetőről vagy
bármilyen instabil támaszról. A
láncfűrész ilyen módon történő üzemel-
tetése súlyos személyi sérülést okozhat.

• Mindig ügyeljen a stabil test-
helyzetre és csak akkor kezdje
el működtetni a láncfűrészt, ha
stabil, biztonságos és sík felü-
leten áll. A csúszós vagy instabil felü-
letek miatt egyensúlyvesztés léphet fel,
ami miatt elveszítheti a láncfűrész fölötti
ellenőrzést.

• Ha olyan ágat vág, mely meg
van feszülve, készüljön fel arra,
hogy hátra kell ugrania. Amikor
a fa rostjaiban lévő feszültség felsza-
badul, a visszacsapódó gally miatt a
kezelő elveszítheti az egyensúlyát és/
vagy a láncfűrész fölötti ellenőrzést.

• Legyen különösen elővigyáza-
tos, ha bozótot vagy fiatal fac-
semetéket vág. A vékony faanya-
got elkaphatja és Ön felé dobhatja a
fűrészlánc, ami egyensúlyvesztéshez
vezethet.

• A láncfűrészt kikapcsolt állapot-
ban, az első markolatnál fog-
va és a testétől távol tartva kell
hordozni. A láncfűrész szállítás-
akor vagy tárolásakor mindig
helyezze fel a fűrészlap védő-
burkolatát. A láncfűrész szakszerű
használata csökkenti annak valószínű-
ségét, hogy véletlenül hozzáér a moz-
gó fűrészlánchoz.

• Kövesse a kenésre, a láncfeszí-
tésre, valamint a rúd és a lánc
cseréjére vonatkozó utasításo-
kat. A nem megfelelően feszített vagy
olajozott lánc elszakadhat, vagy meg-
növelheti a visszarúgás esélyét.

• Csak fát vágjon az eszközzel.
A láncfűrészt tilos a rendeltetés-
étől eltérő célra használni. Pél-
dául: a láncfűrészt ne használ-
ja fém, műanyag, beton vagy
nem fa építőanyagok vágásá-
ra. Amennyiben a láncfűrészt a rendel-
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tetésétől eltérő célra használja, veszély-
helyzet alakulhat ki.

• Ne próbáljon meg fát kivágni,
amíg nem ismeri a kockázatok-
at és azok elkerülésének mód-
ját. Fakivágás közben súlyos sérülések
érhetik a kezelőt vagy a közelben álló-
kat.

• Az elakadt anyag eltávolítás-
akor, a láncfűrész tárolásakor
vagy karbantartásakor tart-
sa be az összes utasítást. Győ-
ződjön meg róla, hogy a töltő-
kapcsoló ki van kapcsolva és
az akkumulátor el van távolít-
va. A láncfűrész váratlan működteté-
se a beakadt anyag eltávolítása vagy
szervizelés közben súlyos személyi sé-
rülést okozhat.

További biztonsági
utasítások
• Figyelmesen kövesse a jelen használa-

ti útmutatóban leírt karbantartási, ellen-
őrzési és javítási utasításokat. A sérült
védőberendezéseket és alkatrészeket
szerviz-szolgálatunkkal kell szakszerűen
megjavíttatni vagy kicseréltetni, amen-
nyiben a használati útmutatóban nincs
másképp feltüntetve.

• Javasoljuk, hogy a felhasználó, aki első
alkalommal használ ilyen készüléket,
gyakorolja legalább a rönkök vágását
egy fűrészbakon vagy állványon.

• Úgy fektesse le a hálózati csatlakozó-
vezetéket, hogy az ne akadjon ágakba
vagy hasonlókba fűrészelés közben.

• Lejtőn történő fűrészelési munka esetén
álljon mindig a fatörzs fölött. Annak ér-
dekében, hogy az „átfűrészelés” pilla-
natában ne veszítse el uralmát a készü-
lék felett, csökkentse a rányomást a vá-
gás vége felé, de a láncfűrész marko-
latait ekkor is tartsa erősen. Ügyeljen

arra, hogy a fűrészlánc ne érjen a ta-
lajhoz. A vágás befejezését követően
várja meg amíg teljesen leáll a láncfű-
rész és csak ezután távolítsa el a lánc-
fűrészt. Mindig kapcsolja ki a láncfű-
rész motorját, ha egyik fától a másik-
hoz megy.

• A fáról el kell távolítani a szennyező
anyagokat, köveket, meglazult fakér-
get, szögeket, kapcsokat és huzalokat.

• Ne használjon olyan tartozé-
kokat, amelyeket a PARKSIDE
nem ajánl. Ez áramütést vagy tüzet
okozhat.

A fűrész visszacsapásának
okai és megelőzésének
módja

• Visszacsapás akkor fordulhat elő, ami-
kor a vezetőlemez csúcs- vagy orr-része
hozzáér egy objektumhoz, vagy a fű-
részelt fatörzs zárul, és a fűrészlap be-
szorul a vágatba (b ábra).

• A fűrészlap csúcsi érintkezése eseten-
ként fordított irányú impulzust idéz elő,
emiatt a fűrészlap felfelé, és a kezelő
irányába mozdul el (a ábra).

• Ha a fűrészlánc a vezetőlemez csúcsi
részénél becsípődik, a vezetőlemez hir-
telen a kezelő felé csapódhat.

• A fenti esetek bármelyikénél előfordul-
hat, hogy elveszíti a láncfűrész fölötti
ellenőrzést, ami súlyos személyi sérülés-
hez vezethet. Nem szabad kizárólag
a láncfűrész beépített biztonsági eszkö-
zeire bíznia magát. Mint a láncfűrész
kezelője, Önnek számos óvintézkedést
meg kell tennie annak érdekében, hogy
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a vágási munkamenet baleset- és sérü-
lésmentes legyen.

A visszacsapás rendszerint a láncfűrész
rendellenes és/vagy szakszerűtlen hasz-
nálata vagy üzemi körülményei miatt kö-
vetkezik be, és az alábbi óvintézkedések
betartásával megelőzhető:
• Mindig tartsa szilárdan a fű-

részt, a hüvelykujjával és a
többi ujjával vegye körül a
láncfűrész markolatát, mind-
két keze legyen a fűrészen, és
olyan testhelyzetet vegyen fel,
hogy képes legyen ellenállni a
visszarúgó erőknek. Ha betartja
a felsorolt óvintézkedéseket, a kezelő
képes ellenőrzése alatt tartani a vissza-
rúgó erőt. Soha ne engedje el a láncfű-
részt.

• Soha ne nyúljon túlságosan
messzire, és ne vágjon vállma-
gasság fölött. Így elkerülheti a vélet-
len csúcsi érintkezést és jobban tudja
irányítani a láncfűrészt váratlan helyze-
tekben.

• Kizárólag a gyártó által enge-
délyezett típusú vezetőlemezt
és fűrészláncot használjon. Nem
megfelelő típusú vezetőlemez és fűrész-
lánc használata esetén a lánc elsza-
kadhat és/vagy visszacsapás fordulhat
elő.

• A láncfűrész élezése vagy kar-
bantartása esetén kövesse a
gyártó utasításait. A mélységha-
tároló magasságának túlzott csökkent-
ése megnöveli a visszacsapás veszély-
ét.

Maradvány-kockázatok
Akkor is mindig maradnak maradvány-koc-
kázatok, ha az elektromos kéziszerszámot
az előírtaknak megfelelően használja. A
következő veszélyek léphetnek fel a jelen

elektromos kéziszerszám felépítéséből és
kivitelezéséből adódóan:
• Halláskárosodás, ha nem visel megfele-

lő hallásvédőt.
• A kéz és kar rezgéséből adódó egész-

ségkárosodás, amennyiben a készülé-
ket hosszabb ideig vagy nem megfele-
lően használja vagy a készülék nincs
megfelelően karbantartva.

• Vágási sérülések
 FIGYELMEZTETÉS! A készülék műkö-

dése közben keletkező elektromágneses
mező által okozott veszély. A mező adott
esetben hátrányosan befolyásolhatja az
aktív és passzív orvostechnikai implantá-
tumokat. A súlyos vagy halálos sérülések
kockázatának csökkentése érdekében azt
javasoljuk az orvostechnikai implantátum-
mal élő személyeknek, hogy a készülék
használata előtt kérjék orvosuk vagy az
orvosi implantátum gyártójának tanácsát.

Előkészítés
 FIGYELMEZTETÉS! Sérülésveszély

véletlenül beinduló készülék révén. Csak
akkor helyezze be az akkumulátort a kész-
ülékbe, ha a készülék teljesen elő van ké-
szítve a használatra.

Biztonsági berendezések
A felhasználó és a készülék védelme ér-
dekében a következő biztonsági beren-
dezések vannak felszerelve:
Hátsó markolat (1) hátsó kézvé-
dővel (14)
• Védi a kezet az ágaktól és gallyaktól,

valamint a leeső fűrészlánctól.
Be-/kikapcsoló (2) azonnali lánc-
leállítóval
• A be-/kikapcsoló elengedése esetén a

készülék azonnal kikapcsol.
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Kapcsolózár (3)
• A készülék bekapcsolásához ki kell ret-

eszelni a kapcsolózárt.
Láncfékező kar/elülső kézvédő
(5)
• A fűrészlánc nem forog, ha a féklánc

bekattant.
• Azonnal leállítja a fűrészláncot vissza-

ütés esetén.
• A kar manuálisan is működtethető.
• Védi a kezelő bal kezét, ha a keze le-

csúszik az első markolatról.
Csekély visszaütésű fűrészlánc (6)
• Speciálisan kifejlesztett biztonsági ber-

endezéssel segít felfogni a visszaütése-
ket.

Karmos ütköző (8)
• Növeli a stabilitást függőleges vágás

végzése esetén.
• Megkönnyíti a fűrészelést.

Akkumulátor töltöttségi
szintjének ellenőrzése
LED-ek jelentés
piros, narancssárga,
zöld akkumulátor feltöltve

piros, narancssárga akkumulátor részben
fel van töltve

piros az akkumulátor tölté-
se szükséges

1. Nyomja meg a gombot (18) a töltés-
szint-kijelző (19) mellett az akkumulát-
oron (16).
A töltésszint-kijelző LED-jei jelzik az ak-
kumulátor töltöttségi szintjét.

2. Töltse fel az akkumulátort (16), ha a
töltésszint-kijelzőnek (19) már csak a
piros LED-je világít.

Töltés
 FIGYELMEZTETÉS! Személyi sérü-

lés és anyagi kár az akkumulátor nem
megfelelő használata révén. Vegye figyel-
embe a(z) X 20 V TEAM termékcsa-
ládba tartozó akkumulátor és töltő hasz-
nálati útmutatójában lévő töltésre és
helyes használatra vonatkozó biztonsá-
gi utasításokat és tudnivalókat. A töltés
részletes leírása és további információk
ebben a külön használati útmutatóban
találhatók.  FIGYELMEZTETÉS!  Kifo-
lyó elektrolitoldat okozta sérülésveszély! 
Ne tegye ki az akkumulátort szélsőséges
körülményeknek, például hőnek és ütés-
nek. Ha a szembe vagy bőrre kerül, öb-
lítse le az érintett helyet vízzel vagy sem-
legesítővel és forduljon orvoshoz.

 FIGYELMEZTETÉS! Áramütés okozta
sérülésveszély!  Az akkumulátort csak szá-
raz helyiségekben töltse. Az akkumulátor
külső felületének tisztának és száraznak
kell lenni, mielőtt csatlakoztatja a töltőt.
• Töltse fel az akkumulátorokat az első

használat előtt.
• Minden esetben vegye figyelembe a

vonatkozó biztonsági utasításokat, va-
lamint a környezetvédelmi előírásokat
és utasításokat.

Akkumulátor feltöltése
Lásd a töltő használati útmutatóját is.
Utasítások
• Töltés előtt hagyja lehűlni a felmelege-

dett akkumulátort.
• Ne hagyja az akkumulátort hosszú ide-

ig a tűző napon és ne tegye fűtőtestre
(max. 50 °C).

Akkumulátor feltöltése
1. Vegye ki az akkumulátort (16) a készü-

lékből.
2. Csúsztassa az akkumulátort (16) az

akkumulátor-töltő (20) töltőnyílásába.
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3. Csatlakoztassa az akkumulátor-töltőt
(20) egy csatlakozóaljzathoz.

4. Feltöltést követően válassza le az ak-
kumulátor-töltőt (20) a hálózatról.

5. Húzza ki az akkumulátort (16) az ak-
kumulátor-töltőből (20).

Kontrolne LED diode na uređaju
za punjenje (20):
zöld piros jelentés
világít — • Az akkumulátor

teljesen fel van
töltve

• készen áll (nincs
akkumulátor be-
helyezve)

— világít Akkumulátor töltő-
dik

— villog Az akkumulátor túl-
melegedett

villog villog Az akkumulátor
meghibásodott

Üzemeltetés
Működtetés előtt

 FIGYELMEZTETÉS! Sérülésveszély! 
A láncfűrésszel történő munkavégzés köz-
ben mindig viseljen védőkesztyűt és csak
eredeti alkatrészeket használjon.
A készülék üzembe helyezése előtt:
• Fűrészlánc megfeszítése, L. 21
• Lánckenőolaj betöltése, L. 18
• mindkét akkumulátort fel kell tölteni

és be kell helyezni
• Láncfék ellenőrzése, L. 17
• Automata olajozó rendszer

ellenőrzése, L. 17
Láncfék ellenőrzése
MEGJEGYZÉS!  A fűrészlánc nem forog,
ha a féklánc bekattant.

1. módszer (G ábra)
1. Helyezze a láncfűrészt egy stabil, sima

felületre. Nem érhet hozzá semmilyen
tárgyhoz.

2. Működtesse a láncfékező kart (5).
3. Helyezze be az akkumulátorokat (16)

a készülékbe. Egy figyelmeztető hang
hallható.
A láncfék működik.

4. Engedje ki a láncféket.
2. módszer (G ábra)
1. Helyezze a láncfűrészt egy stabil, sima

felületre. Nem érhet hozzá semmilyen
tárgyhoz.

2. Működtesse a láncfékező kart (5).
3. Tartsa erősen a készüléket két kézzel,

jobb kezével a hátsó markolatot (1),
bal kezével pedig az elülső markolatot
(4) fogva. A hüvelykujjnak és az ujjak-
nak szorosan körbe kell fogniuk a mar-
kolatokat.

4. Kapcsolja be a készüléket. Egy fi-
gyelmeztető hang hallható. Villog a
bekapcsolt láncfék jelzője (33).
A láncfék működik.

5. Engedje el a be-/kikapcsolót (2).
 FIGYELMEZTETÉS! A tovább mozgó

fűrészlánc miatt sérülésveszély áll fenn. 
Ha a láncfék nem működik megfelelően,
nem szabad használni a láncfűrészt. For-
duljon a szervizközponthoz.
Automata olajozó rendszer
ellenőrzése
A munka megkezdése előtt ellenőrizze az
olajszintet és az automata olajozó rend-
szert.
Eljárás
1. Tartsa a láncfűrészt egy világos felület

fölé. A láncfűrész nem érhet a talajhoz.
2. Kapcsolja be a láncfűrészt.
Ha olajfolt látható, akkor a láncfűrész kifo-
gástalanul működik. Ha nem látható olaj-
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folt, tisztítsa meg az olajjáratot vagy for-
duljon a szervizközponthoz.
Olajjárat tisztítása
Tisztítsa meg az olajjáratot (34), hogy biz-
tosítva legyen a fűrészlánc zavartalan, au-
tomatikus olajozása működés közben.
Szükséges szerszámok és segé-
deszközök
• törlőkendő
• ecset
Eljárás (H ábra)
1. Mossa ki a maradványokat az olajjá-

ratból (34). Ehhez használjon egy törl-
őkendőt vagy ecsetet.

Lánckenés
MEGJEGYZÉS! Ha túl kevés olajjal mű-
ködteti a láncfűrészt, akkor csökken a vá-
gási teljesítmény és a fűrészlánc élettarta-
ma, mivel a fűrészlánc gyorsabban tompa
lesz. A túl kevés olaj füstképződés vagy a
láncvezető lap elszíneződése alapján is-
merhető fel.  Ügyeljen arra, hogy az olaj
mindig a láncra folyjon.
A készülék egy automata olajozó rend-
szerrel van felszerelve. Amint a motor mű-
ködni kezd, az olaj a láncvezető laphoz
(7) folyik.

 VIGYÁZAT!  Kapcsolja ki a készülék-
et és vegye ki az akkumulátorokat a kész-
ülékből a készüléken történő bármilyen
munkavégzés előtt.
Lánckenőolaj betöltése

 FIGYELMEZTETÉS! Tűzveszély!  Lánc-
kenőolaj betöltése előtt mindig kapcsolja
ki a készüléket, és hagyja lehűlni a motort.
• Rendszeresen ellenőrizze az olaj-

szint-kijelzőt (10) és a „minimum jelö-
lés” elérése esetén töltsön be olajat.
A „minimum szint jelölés“ az olaj-
szint-kijelző (10) alsó vonala. Az olaj-
tartály kapacitása 180 cm3.

• Használjon bio-lánckenőolajat, amely
a súrlódás és kopás csökkentésére szol-
gáló adalékanyagokat tartalmaz. Alter-
natív megoldásként használjon olyan
lánckenőolajat, amely csekély arány-
ban tartalmaz tapadó adalékanyago-
kat.

• Ürítse ki az olajtartályt, ha hosszabb
ideig (6–8 hét) nem használja a készü-
léket.

Eljárás (D ábra)
1. Fektesse a készüléket az oldalára,

hogy a tanksapka (9) felfelé mutasson.
2. Tekerje le a tanksapkát (9).
3. Töltse a bio-lánckenőolajat a tartályba.
4. Törölje le az esetleg kifolyt olajat.
5. Tekerje fel a tanksapkát (9).

Akkumulátor behelyezése
és kivétele

 FIGYELMEZTETÉS! Sérülésveszély
véletlenül beinduló készülék révén. Csak
akkor helyezze be az akkumulátort a kész-
ülékbe, ha a készülék teljesen elő van ké-
szítve a használatra.
MEGJEGYZÉS! Anyagi kár veszélye! A
helytelen akkumulátor kárt tehet a készü-
lékben és az akkumulátorban.
Akkumulátorok behelyezése
(E ábra)
1. Csúsztassa be mindkét akkumulátort

(16) a vezetősín mentén az akkumulát-
or-tartóba (27).
Az akkumulátorok hallhatóan rögzül-
nek.

Akkumulátor kivétele (E ábra)
1. Nyomja meg és tartsa lenyomva az ak-

kumulátor-kireteszelőt (17) az akkumu-
látoron (16).

2. Húzza ki az akkumulátorokat az ak-
kumulátor-tartóból (27).
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Be- és kikapcsolás
Előfeltételek
• A láncvezető lap (7), a fűrészlánc (6)

és a lánckerék-védőburkolat (13) meg-
felelően vannak felszerelve.

• Elegendő mennyiségű lánckenő olaj
van a tartályban. Adott esetben töltsön
be láncolajat (Lánckenőolaj betöltése,
L. 18).

• Az akkumulátorok teljesen fel vannak
töltve.

• A készüléket csak két behelyezett, Park-
side X 20 V Team gyártmányú akkumu-
látorral lehet működtetni.

Eljárás (F ábra)
1. Adott esetben helyezze be az akkumu-

látorokat (16) a készülékbe.
2. Engedje ki a láncféket; ehhez tolja a

láncfékező kart (5) az elülső markolat
(4) felé.

3. Tartsa erősen a láncfűrészt két kézzel,
jobb kezével a hátsó markolatot (1),
bal kezével pedig az elülső markolatot
(4) fogva. A hüvelykujjnak és az ujjak-
nak szorosan körbe kell fogniuk a mar-
kolatokat.

4. A beindítás előtt győződjön meg arról,
hogy a láncfűrész semmihez nem ér
hozzá.

5. A készülék aktiválásához először
nyomja meg a töltésszint-kijelző gom-
bot (30).

6. A bekapcsoláshoz nyomja meg a jobb
hüvelykujjával a kapcsolózárt (3),
majd nyomja meg be-/kikapcsolót (2).
A láncfűrész maximális sebességgel
működik. Engedje el a kapcsolózárt
(3).

7. A láncfűrész kikapcsolásához enged-
je el a be-/kikapcsolót (2). Tartós be-
kapcsolás nem lehetséges.

Túlterhelés kijelzés
Túlterhelés esetén villog a töltésszint-kijel-
ző (28) piros és sárga LED-je.

Akkumulátor töltöttségi
szintjének ellenőrzése a
készüléken
Eljárás
1. Nyomja meg a töltésszint-kijelző gom-

bot (30) a kezelőpanelen.
Az akkumulátor töltöttségi szintjét a
megfelelő LED-ek világítása jelzi a
készüléken lévő töltésszint-kijelzőn
(28).
piros, narancssárga és zöld ⭢
akkumulátorok fel vannak töltve
piros és narancssárga ⭢ akkumu-
látorok részben fel vannak töltve
piros ⭢ akkumulátorok töltése szük-
séges

2. Töltse fel az akkumulátorokat (16), ha
a készüléken lévő töltésszint-kijelzőnek
(28) már csak a piros LED-je világít.

Láncsebesség átállítása
(E ábra)
A láncsebesség kiválasztásához való
gomb (31) megnyomásával válthat a 15
és 20 m/s láncsebesség között.
A láncsebesség-kijelző (29) 1-es vagy 2-
es fokozatának világításán láthatja, hogy
milyen láncsebességgel működik éppen a
készülék.
1-es fokozat: 15 m/s 2-es fokozat: 20 m/s
MEGJEGYZÉS!  2-es fokozaton a lánc-
sebesség 25 m/s, ha a készüléket kettő
„Smart PAPS 208 A1“ 8 Ah Performance
akkumulátorral használja.
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A fűrészlánc és a láncvezető
lap leszerelése

 VIGYÁZAT! Vágási sérülések!  Ha a
fűrészlánccal vagy a láncvezető lappal
dolgozik, használjon vágásbiztos kesztyűt.
Eljárás (B ábra)
1. Kapcsolja ki a készüléket és vegye ki

az akkumulátorokat (16) a készülék-
ből.

2. Állítsa a készüléket egy sima felületre.
3. A láncfeszesség meglazításához és a

lánckerék-védőburkolat (13) eltávolí-
tásához forgassa el a szárnyas anyát
(11) és a láncfeszítő csavart (12) ⭯ .

4. Vegye le a láncvezető lapot (7) és a
fűrészláncot (6): a leszereléshez tart-
sa a láncvezető lapot (7) kb. 45 fok-
os szögben felfelé fordítva, hogy a fű-
részláncot (6) könnyebben le lehessen
venni a lánckerékről (22).

A fűrészlánc és a láncvezető
lap cseréje
A fűrészlánc cseréje előtt meg kell tisztíta-
ni a vezetősín hornyát a szennyeződéstől,
mivel lerakódott szennyeződés esetén a
fűrészlánc kiugorhat a sínből. A lerakódott
szennyeződés magába szívhatja a lánc-
olajat is. Ennek az lehet a következménye,
hogy a láncolaj nem, vagy annak csak
egy kis része jut el a sín alsó részére és ez-
által csökken a kenés.
Előfeltételek
• A fűrészlánc és a láncvezető lap

leszerelése, L. 20
Eljárás
1. Cserélje ki a láncvezető lapot (7) és a

fűrészláncot (6).
2. Szerelje fel a láncvezető lapot (6és

a fűrészláncot 7a A fűrészlánc
és a láncvezető lap felszerelése,
L. 20fejezetben leírtak szerint.

A fűrészlánc és a láncvezető
lap felszerelése

 VIGYÁZAT! Sérülésveszély véletlenül
beinduló készülék révén.  Kapcsolja ki a
készüléket. Vegye ki az akkumulátorokat a
készülékből.
Eljárás (B ábra)
1. Állítsa a készüléket egy sima felületre.
2. A lánckerék-védőburkolat (13) eltávolí-

tásához: forgassa el a szárnyas anyát
(11) ⭯ .

3. Terítse ki a fűrészláncot (6) egy hurok-
ban úgy, hogy a vágóélek az óramu-
tató járásával megegyező irányba áll-
janak. A fűrészlánc (6) beállításához
igazodjon a lánckerék (22) alatt lévő
szimbólumhoz.

A fűrészlánc mozgási
iránya

4. Helyezze be a fűrészláncot (6) a lánc-
vezető lapba. A felszereléshez tartsa
a láncvezető lapot (7) kb. 45 fokos
szögben felfelé fordítva, hogy a fűrész-
láncot (6) könnyebben a lánckerékre
(22) lehessen vezetni.

5. Helyezze a láncvezető lapot (7) és
a fűrészláncot (6) a láncvezető lap
csapszegre (24). A láncvezető lap ak-
kor van megfelelően felhelyezve, ha a
láncvezető lap csapszegtől (24) jobb-
ra lévő fül (23) a láncvezető lapon
lévő hosszúkás nyílásban van. Normá-
lis jelenség, ha a fűrészlánc (6) belóg.

6. Helyezze fel a lánckerék-védőburkola-
tot (13). Közben a lánckerék-védőbur-
kolat (13) belső oldalán lévő láncfeszí-
tő csapot (25) a láncfeszítő csap(26)
befogójába kell vezetni.

7. Húzza meg kissé a szárnyas anyát
(11) ⭮ .

8. Feszítse elő a fűrészláncot (6) úgy,
hogy a láncfeszítő csavart (12) ⭮  el-
forgatja.
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9. Húzza meg a szárnyas anyát (11) a
lánckerék-védőburkolaton ⭮ .

 VIGYÁZAT! A fűrészlánc olajnyo-
mokat hagyhat.  Kérjük, ügyeljen arra,
hogy a láncfűrész használat után olajnyo-
mokat hagyhat és olaj folyhat ki, ha az
oldalára állítva vagy fejjel lefelé tárolja.
Ez egy normális jelenség a tartály felső
szélén lévő szükséges szellőzőnyílás miatt
és nem ok a reklamációra. Mivel minden
láncfűrészt ellenőriznek és olajjal tesztel-
nek a gyártás során, a kiürítés ellenére ke-
vés olaj maradhat a tartályban, ami száll-
ítás közben kissé beszennyezheti a készü-
lékházat. Kérjük, tisztítsa meg a készülék-
házat egy törlőkendővel.
A fűrészlánc cseréje előtt meg kell tisztíta-
ni a vezetősín hornyát a szennyeződéstől,
mivel lerakódott szennyeződés esetén a
fűrészlánc kiugorhat a sínből. A lerakódott
szennyeződés magába szívhatja a lánc-
olajat is. Ennek az lehet a következménye,
hogy a láncolaj nem, vagy annak csak
egy kis része jut el a sín alsó részére és ez-
által csökken a kenés.

Fűrészlánc megfeszítése
MEGJEGYZÉS!  Ne forró állapotban vég-
ezze a fűrészlánc feszítését vagy cseréjét,
mivel lehűlés után kissé összehúzódik. En-
nek figyelmen kívül hagyása esetén kár
keletkezhet a vezetősínben vagy a mo-
torban, mivel a fűrészlánc túl szorosan
fekszik fel a láncvezető lapra.
A fűrészlánc rendszeres megfeszítése
a felhasználó biztonságát szolgálja, és
csökkenti, illetve megakadályozza a fű-
részlánc kopását és rongálódását. Java-
soljuk a felhasználónak, hogy a munka
megkezdése előtt és körülbelül 10 perces
időközönként ellenőrizze a lánc feszesség-
ét, és szükség esetén korrigálja. Fűrészelés
közben felmelegszik a fűrészlánc és ezál-
tal kissé kitágul. Különösen új fűrészláncok

esetén kell számolni ezzel a „meghosszab-
bodással”.
A láncfeszítés és a lánc kenése jelentős
mértékben befolyásolja a fűrészlánc élet-
tartamát. Új fűrészlánc esetén legfeljebb
5 vágás után újra be kell állítani a lánc fe-
szességét.
A fűrészlánc akkor van megfelelően
megfeszítve, ha nem lóg le a láncveze-
tő lap alján és teljesen körbe lehet húz-
ni a kesztyűs kézzel. A fűrészlánc 9 N
(kb. 1 kg) húzóerővel történő húzása
esetén a fűrészlánc és a láncvezető lap tá-
volsága nem lehet nagyobb, mint 2 mm.

 VIGYÁZAT! Sérülésveszély véletlenül
beinduló készülék révén. Kapcsolja ki a
készüléket. Vegye ki az akkumulátorokat a
készülékből.
Eljárás (C ábra)
1. Ellenőrizze, hogy a láncfék ki van en-

gedve, vagyis a láncfékező kar (5) az
elülső markolathoz (4) van nyomva.

2. Csavarja ki a szárnyas anyát (11) ⭯ .
3. A fűrészlánc feszítéséhez forgassa el a

láncfeszítő csavart (12) ⭮ .
A feszesség lazításához forgassa el a
láncfeszítő csavart (12) ⭯ .

4. -Húzza meg a szárnyas-anyákat (11)⭮ .
Új fűrészlánc esetén legfeljebb 5 vágás
után újra be kell állítani a lánc feszesség-
ét.

Fűrészelési technikák
 FIGYELMEZTETÉS! Sérülésveszély! 

Ha a fűrészlánc beszorult, ne próbálja
meg a láncfűrészt erővel kihúzni. Állítsa le
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a motort, és használjon emelőkart vagy
éket a láncfűrész kiszabadításához.
• Lejtőn történő fűrészelési munka esetén

álljon mindig a fatörzs fölött.
• A fáról el kell távolítani a szennyező

anyagokat, köveket, meglazult fakér-
get, szögeket, kapcsokat és huzalokat.

• A fűrészlánc az átfűrészelés közben
vagy után nem érhet hozzá a talajhoz
vagy más tárgyhoz.

• Jobban tudja irányítani a készüléket, ha
a láncvezető lap alsó oldalával (húzó
fűrészlánccal) és nem a láncvezető lap
felső oldalával (toló fűrészlánccal) fűré-
szel.

• Ügyeljen arra, hogy a fűrészlánc ne
szoruljon be a vágatba. A fatörzs nem
törhet vagy hasadhat.

• Vegye figyelembe a visszaütés elleni
óvintézkedéseket (A fűrész visszacsap-
ásának okai és megelőzésének módja,
L. 14)

• Annak érdekében, hogy az „átfűrésze-
lés” pillanatában ne veszítse el uralmát
a készülék felett, csökkentse a rányo-
mást a vágás vége felé, de a láncfű-
rész markolatait ekkor is tartsa erősen.

• A vágás befejezését követően várja
meg, amíg a láncfűrész teljesen leáll,
és csak ezután távolítsa el a láncfű-
részt.

• Mindig kapcsolja ki a láncfűrész motor-
ját, ha egyik fától a másikhoz megy.

Fa kivágása
 FIGYELMEZTETÉS!  A fa kivágásá-

hoz sok tapasztalat szükséges. Csak ak-
kor vágjon ki fát, ha biztonságosan tudja
használni a láncfűrészt. Semmiképpen ne
használja a láncfűrészt, ha bizonytalan.

 VIGYÁZAT!  Ne vágjon ki fát, ha
erős vagy változó szél fúj, anyagi kár ve-
szélye áll fenn, vagy ha a fa vezetékekbe
ütközhet. Fa kidöntésénél ügyelni kell ar-

ra, hogy a dőlő fa ne veszélyeztessen má-
sokat, ne érjen ellátóvezetékekhez és ne
okozzon anyagi kárt. Ha egy fa ellátó-ve-
zetékhez ér, haladéktalanul tájékoztatni
kell az áramszolgáltató vállalatot.

 VIGYÁZAT!  Biztonsági okokból azt
tanácsoljuk a tapasztalatlan felhasználók-
nak, hogy ne vágjanak ki fatörzset olyan
láncvezető lappal, amelynek a hossza ki-
sebb, mint a fatörzs átmérője.
• Ügyeljen arra, hogy ne tartózkodjanak

más személyek vagy állatok a munka-
terület közelében. A kivágandó fa és a
legközelebbi munkahely közötti bizton-
sági távolságnak a fahosszúság két és
félszeresének kell lennie.

• Ügyeljen a döntés irányára. A felhasz-
nálónak tudni kell biztonságosan mo-
zogni a kivágott fa közelében, hogy a
fát könnyen darabokra tudja vágni és
le tudja ágazni. Ügyeljen arra, hogy a
dőlő fa ne akadjon bele egy másik fá-
ba.

• Vegye figyelembe a természetes dőlési
irányt, ami a fa hajlásától és görbület-
étől, a szél irányától, a nagyobb ágak
elhelyezkedésétől és az ágak számától
függ.

• Lejtőn történő fűrészelési munka esetén
álljon mindig a kivágandó fa fölött. A
fa a kivágás után valószínűleg lefelé
fog gurulni vagy csúszni.

• A 15-18 cm átmérőnél kisebb fákat ál-
talában egy vágással át lehet fűrészel-
ni.

• Nagyobb átmérőjű fák esetében ékvá-
gásokat és egy döntővágást kell végez-
ni (O ábra).

• Amennyiben egyidejűleg két vagy több
személy vágja méretre és dönti a fát,
akkor a fát kivágó és méretre vágó sze-
mélyek közötti távolságnak a kidön-
tendő fa magasságának kétszeresét
kell elérnie.
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Közvetlenül a fűrészelés befejezése után
hajtsa fel a hallásvédőt, hogy hallja a
hangokat és a figyelmeztető jelzéseket.
Eljárás
1. Ágazás (T ábra)

Távolítsa el a lefelé lógó ágakat úgy,
hogy a vágást az ág fölött kezdi. Soha
ne ágazzon vállmagasság fölött.

2. Menekülési terület (N ábra)
Távolítsa el az aljnövényzetet a fa kö-
rül, hogy biztonságosan vissza tud-
jon húzódni. A menekülési területnek
(1) kb. 45 °-kos szögben a tervezett
dőlési irány (2) mögött kell lennie.

3. Élvágás vágása (A) (O ábra)
Vágjon egy ékvágást abba az irány-
ba, amerre a fának dőlnie kell. Kezd-
je az alsó vízszintes vágással. A
vágás mélységének a fatörzs át-
mérőjének mintegy 1/3-ának kell
lennie. Készítsen egy kb. 45 ° vágási
szögű ferde vágatot felülről, ami
pontosan az alsó vágattal találkozik.
Így a második ékvágás bevágása
során elkerülheti a fűrészlánc vagy a
vezetősín beszorulását.

 FIGYELMEZTETÉS!  Soha ne lép-
jen egy olyan fa elé, amelyik be van
metszve.

4. Döntővágás (B) (O ábra)
A döntővágást a fatörzs másik oldalá-
ról hajtsa végre. Álljon a fatörzs bal ol-
dalán, és húzó fűrészlánccal (a láncve-
zető lap alsó oldalával) fűrészeljen. A
döntővágásnak vízszintesen legalább
5 cm-rel a vízszintes ékvágás fölött kell
haladnia. Ennek olyan mélynek kell
lennie, hogy az ékvágás-vonalhoz mért
távolsága a fatörzs átmérőjének leg-
alább 1/10-e legyen. A törzs át nem
fűrészelt részét stégnek (döntőlécnek)
nevezzük. A stég megakadályozza,
hogy a fa elforduljon és helytelen

irányba dőljön. A stéget nem szabad
átfűrészelni.
A fának akkor kell dőlnie, ha a dön-
tővágás már közel van a stéghez. Ha
úgy látja, hogy a fa helytelen irányba
dől vagy visszahajlik és a fűrészlánc
megakad, akkor szakítsa félbe a dön-
tővágást. A vágás szétfeszítéséhez és
a fa megfelelő dőlésvonalba helyezé-
séhez használjon fa-, műanyag vagy
alumíniumékeket.

5. Csúsztasson egy döntőéket a döntővá-
gásba amint azt a vágási mélység le-
hetővé teszi, hogy megakadályozza a
láncvezető lap megakadását (P ábra).

6. Ha a fatörzs átmérője nagyobb, mint
a láncvezető lap hossza, végezzen két
vágást (R ábra).

7. A döntővágás végrehajtása után a fa
magától vagy a döntőék segítségével
kidől.

 FIGYELMEZTETÉS!  Amint a fa el-
kezd dőlni, húzza ki a láncfűrészt a vágat-
ból, állítsa le a motort, tegye le a láncfű-
részt és hagyja el a munkavégzés helyét
a visszavonulási úton. Ügyeljen a leeső
ágakra és a botlásveszélyre.
Ágazás
Az ágazás az ágaknak és gallyaknak a
kivágott fáról történő eltávolítását jelenti.

 VIGYÁZAT! Sérülésveszély!  Soha
ne fűrészeljen le ágakat, ha a fatörzsön
áll. Ügyeljen a visszaütési területre, ha az
ágak feszülnek.
(M ábra)
• A támasztóágakat csak a darabolás

után távolítsa el.
• A feszülő ágakat alulról felfelé fűrészel-

je, hogy megakadályozza a láncfűrész
megakadását.

• Vastagabb ágak lefűrészelése esetén
alkalmazza ugyanazt a technikát, mint
a Darabolás, L. 24 közben.
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• Dolgozzon a fatörzstől balra és a lehe-
tő legközelebb a láncfűrészhez. Lehe-
tőség szerint a láncfűrész súlya a fatör-
zsön nyugodjon.

• A fatörzs túloldalán lévő ágak lefűré-
szeléséhez változtassa meg a helyet,
ahol áll.

• Az elágazó ágakat egyenként dara-
bolja. Az ágazás során először hagyja
meg a lefelé álló és a fát támasztó, na-
gyobb ágakat.

• A kisebb ágakat egyetlen vágással
vágja le.

Darabolás
A darabolás a kivágott fatörzsek kis dara-
bokra fűrészelése.
• Ügyeljen arra, hogy stabilan álljon és

testsúlya egyenletesen legyen eloszlat-
va a két lábán.

• Lehetőség szerint támassza meg a
törzset. A fatörzset ajánlott ágakkal,
gerendákkal vagy ékekkel kell alá- és
megtámasztani.

• Ügyeljen arra, hogy a fűrészlánc fűré-
szelés közben ne érjen a talajhoz.

• Lejtős területen álljon a kivágandó fa
fölött.

Darabolási technikák
A fatörzs a talajon fekszik
(I ábra)
Fűrészelje át teljesen a fatörzset felülről,
és ügyeljen arra, hogy a vágás végén ne
érjen a talajhoz. Ha lehetőség van a fa-
törzs megfordítására, fűrészelje át 2/3 ré-
szig. Ezután fordítsa meg a fatörzset, és
fűrészelje át teljesen a fatörzset felülről.
A fatörzs az egyik végére van
alátámasztva (J ábra)
Először fűrészelje át a fatörzs átmérőjének
1/3-át alulról felfelé (a láncvezető lap fel-
ső oldalával), hogy elkerülje a forgácskép-
ződést. Ezt követően fűrészeljen fentről le-
felé (a láncvezető lap alsó oldalával) az

első vágat felé, hogy elkerülje a beaka-
dást.
A fatörzs mindkét végén alá van
támasztva (K ábra)
Először fűrészelje át fentről lefelé (a lánc-
vezető lap alsó oldalával) a fatörzs átmé-
rőjének 1/3-át. Ezt követően fűrészeljen
lentről felfelé (a láncvezető lap felső oldal-
ával), amíg a vágások találkoznak.
Fűrészelés fűrészbakon (L ábra)
Tartsa erősen a láncfűrészt két kézzel és
vezesse a gépet fűrészelés közben a tes-
te előtt. Ha átvágta a törzset, vezesse el
a gépet a testétől jobbra (1). Tartsa bal
karját olyan egyenesen, amennyire lehet
(2). Ügyeljen a leeső farönkre. Úgy álljon,
hogy a levágott rönk ne jelentsen veszélyt.
Ügyeljen a lábaira. A levágott rönk sérü-
lést okozhat, ha leesik. Tartsa az egyensú-
lyát (3).

PARKSIDE alkalmazás
A PARKSIDE alkalmazással felügyelheti a
készüléket és bizonyos funkciókat vezérel-
het. A funkciók az alkalmazás és firmware
frissítéseivel változhatnak. A PARKSIDE
alkalmazással kapcsolatos további infor-
mációk a smart akkumulátor útmutatójáb-
an találhatók.
Előfeltételek
Ahhoz, hogy megtalálja a készüléket a
PARKSIDE alkalmazásban, a következő
feltételeknek kell teljesülniük:
• Okos telefonján telepítve van a

PARKSIDE alkalmazás és aktiválva van
a Bluetooth®.

• A készülékbe a következő akkumu-
látor van behelyezve: PARKSIDE
Performance Smart akkumulátor
PAPS 204 A1 vagy PAPS 208 A1. Ez
az akkumulátor már csatlakoztatva lett
a PARKSIDE alkalmazáshoz.
A készülék az akkumulátoron keresztül
kommunikál az alkalmazással.
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Készülék csatlakoztatása a
PARKSIDE alkalmazáshoz
1. Helyezze be a Smart akkumulátorokat

(16).
2. Nyomja meg a készüléken lévő töltés-

szint-kijelző gombot (18).
A „Csatlakozva” kijelzés (32) három-
szor felvillan. Ha a készülék csatlakoz-
tatva van, akkor a „Csatlakozva” kijel-
zés folyamatosan világít.

3. Nyissa meg a PARKSIDE alkalmazást.
4.   Az Ön eszközei .

A készülék megjelenik a listában.
Ha a készülék nem jelenik meg a lis-
tában, akkor adja hozzá a készüléket
manuálisan.

Készülék ellenőrzése és vezérlése
1.   Az Ön eszközei .
2.  Válassza ki a készüléket a listában.

Megjelenik a készülék áttekintő oldala.
3.  Válassza ki a kívánt beállítást az át-

tekintő oldalon.
  Ha bizonytalan, válassza ki a sú-

gót.
Megjelenik egy párbeszédpanel az
egyes beállítások leírásával.

Tisztítás, karbantartás
és tárolás

Tisztítás
 FIGYELMEZTETÉS! Áramütés! Soha

ne fröcskölje le a készüléket vízzel.
 FIGYELMEZTETÉS! Sérülésveszély!

Alapvetően akkor végezzen tisztítási mun-
kákat, ha a motor ki van kapcsolva és le-
hűlt, illetve az akkumulátorok eltávolításra
kerültek.

 VIGYÁZAT! Vágási sérülések!  Ha a
fűrészlánccal vagy a láncvezető lappal
dolgozik, használjon vágásbiztos kesztyűt.
MEGJEGYZÉS! Anyagi kár veszélye. Ve-
gyi anyagok kárt tehetnek a készülék mű-
anyag részeiben. Ne használjon tisztító-,
ill. oldószereket.
Alaposan tisztítsa meg a gépet. Ezzel me-
ghosszabbítja a gép élettartamát és meg-
előzi a baleseteket.
Tisztítás minden használat után
• Tartsa a markolatokat benzintől, olajtól

és zsírtól mentesen. Adott esetben tisz-
títsa meg a markolatokat egy nedves,
szappanos vízzel kimosott törlőkendő-
vel.

• Tisztítsa meg a fűrészláncot. Ne hasz-
náljon folyadékot a fűrészlánc tisztítá-
sához. A tisztítás után olajozza be a fű-
részláncot kevés láncolajjal.

• Tisztítás előtt távolítsa el a lánckerék-vé-
dőburkolatot (13) is, hogy ezt a helyet
is meg tudja tisztítani.

• Tisztítsa meg a láncvezető lapot (7)
• A szellőzőnyílásokat és a gép felületét

ecsettel vagy száraz törlőkendővel tisz-
títsa meg.

• Tisztítsa meg az olajjáratot (34), hogy
biztosítva legyen a fűrészlánc zavar-
talan, automatikus olajozása műkö-
dés közben. Az olajjáratban lévő ma-
radványok eltávolításához használjon
ecsetet vagy törlőkendőt.

Karbantartás
Karbantartási időközök
Rendszeresen végezze el az alábbi táb-
lázatban felsorolt karbantartási munkákat.
A készülék rendszeres karbantartása me-
ghosszabbítja a készülék élettartamát. Ez-
enkívül optimális vágási eredmény érhető
el és megelőzheti a baleseteket.
Tabelle Wartungsintervalle
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Gépalkatrész Művelet Minden
haszná-
lat előtt

10 üzem-
óra után

Minden
haszná-
lat után

A láncfék
komponensei

Szemrevételezés, szük-
ség esetén cserélje ki ✓

Lánckerék (22) Szemrevételezés, szük-
ség esetén cserélje ki ✓

Fűrészlánc (6) Ellenőrizze, olajozza meg,
szükség esetén élezze meg

vagy cserélje ki a fűrészláncot
✓

Fűrészlánc (6) Tisztítsa meg és olajoz-
za meg a fűrészláncot ✓

Láncvezető lap (7) A láncvezető lap
karbantartása, L. 27 ✓ ✓

Láncvezető lap (7) A láncvezető lap
megfordítása, L. 28 ✓

Automata olaj-
ozó rendszer

Ellenőrizze, szükség esetén
az olajjáratot cserélje ki ✓

Fűrészlánc megolajozása
 VIGYÁZAT!  Rendszeresen tisztít-

sa meg és olajozza meg a láncot. Ezzel
élesen tartja a láncot és optimális géptel-
jesítményt ér el. A fűrészlánc nem megfele-
lő karbantartásából eredő károk esetén a
garancia érvényét veszti. Vegye ki az ak-
kumulátorokat és használjon vágásbiztos
kesztyűt, ha a lánccal vagy a láncvezető
lappal dolgozik.
• Olajozza meg a láncot tisztítás után,

10 óra használat után vagy hetente
legalább egyszer, attól függően, hogy
melyik következik be előbb.

• Olajozás előtt alaposan meg kell tisztí-
tani a láncvezető lapot és különösen a
láncvezető lap fogazatát. Ehhez hasz-
náljon egy kéziseprűt és egy száraz
törlőkendőt.

• Olajozza meg az egyes láncszemeket
egy tűhegyű olajozó fecskendő segítsé-
gével (szaküzletben kapható). Vigyen
fel egy-egy csepp olajat az egyes lánc-
szemek csuklóira és foghegyére.

Vágófogak élesítése
 VIGYÁZAT! Sérülésveszély! A nem

megfelelően élezett fűrészlánc növeli a
visszaütés veszélyét!  Használjon vágás-
biztos kesztyűt, ha a fűrészlánccal vagy a
láncvezető lappal dolgozik.
Az éles fűrészlánc optimális vágási ered-
ményt biztosít. Könnyedén átvágja a fát és
nagy, hosszú faforgácsokat hagy maga
után. A fűrészlánc tompa, ha a vágószer-
kezetet át kell nyomni a fán és a faforgá-
csok nagyon kicsik. Nagyon tompa fűrész-
lánc esetén egyáltalán nincs forgács, csak
fapor.
A fűrészlánc élezéséhez speciális szer-
számokra van szükség, amelyek biztos-
ítják, hogy a lánc a megfelelő szögben
és a megfelelő mélységben legyen élez-
ve. Azoknak a felhasználóknak, akik nem
rendelkeznek tapasztalattal a láncfűrész
használatában, azt javasoljuk, hogy a
fűrészlánc élezését bízzák szakemberre
vagy szakműhelyre. Ha magabiztosan
képes élezni a láncot, kövesse a fűrész-
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lánc-élező készülék (pl. Parkside PSG 85
B2) útmutatójában lévő utasításokat.
• A fűrészlánc fűrészelő részei a vágóta-

gok, amelyek egy vágófogból és egy
mélységhatároló kiálló részből állnak.
A kettő közötti magasságtávolság ha-
tározza meg az élezési mélységet.

• A lánc elhasználódott és új fűrészlánc-
ra kell cserélni, ha vágófogból már
csak kb. 4 mm maradt meg.

• A vágófogak élezésénél a követke-
ző értékeket kell figyelembe venni
(Q ábra):
• Élezési szög (30°)
• Mellszög (85°)
• Élezési mélység (0,65 mm)
• A-körreszelő átmérője (4,0 mm)
 FIGYELMEZTETÉS! Balesetveszély! 

A vágógeometria értékeitől való eltérések
növelhetik a gép visszaütési hajlamát.
Szükséges szerszámok és segé-
deszközök
• Körreszelő
• Laposreszelő
Eljárás (S ábra)
1. Kapcsolja ki a készüléket és vegye ki

az akkumulátorokat.
2. Az élezéshez a láncnak feszesnek kell

lennie, hogy lehetséges legyen a hely-
es élezés.

3. Csak belülről kifelé élezzen. Vezesse
a körreszelőt a vágófog belső oldalá-
tól kifelé. Emelje fel a reszelőt, amikor
visszahúzza.

4. Először az egyik oldalon élezze meg a
fogakat. Fordítsa meg a fűrészláncot,
és élezze meg a másik oldal fogait.

5. Ellenőrizze a vágótagok hosszát. Az
élezést követően a vágótagoknak egy-
forma hosszúnak és szélesnek kell lenn-
iük.

6. Minden harmadik élezést követően el-
lenőrizze az élezési mélységet (mély-

séghatároló) és a magasságot laposre-
szelővel reszelje utána. A mélységha-
tárolónak kb. 0,65 mm-rel a vágófog
mögött kell lennie.

7. Visszahelyezést követően kissé kerekít-
se le előrefelé a mélységhatárolót.

A láncfeszesség beállítása
A láncfeszesség beállítása a(z) Fűrészlánc
megfeszítése, L. 21 fejezetben olvas-
ható.
Új fűrészlánc bejáratása
Új fűrészlánc esetén a feszítőerő egy idő
után csökken. Ezért az első 5 vágás után,
de legkésőbb 10 percnyi fűrészelés után
újra meg kell feszíteni a fűrészláncot (Fű-
részlánc megfeszítése, L. 21).

 FIGYELMEZTETÉS! Sérülésveszély! 
Soha ne rögzítsen új fűrészláncot kopott
lánckerékre vagy sérült, illetve kopott lánc-
vezető lapra. A lánc leugorhat vagy elsza-
kadhat.
A láncvezető lap karbantartása

 VIGYÁZAT! Vágási sérülések!  Ha a
fűrészlánccal vagy a láncvezető lappal
dolgozik, használjon vágásbiztos kesztyűt.
Szükséges szerszámok és segé-
deszközök
• Laposreszelő
Eljárás (B ábra)
1. Kapcsolja ki a készüléket és távolítsa el

az akkumulátorokat a készülékből.
2. Vegye le a lánckerék-védőburkolatot

(13), a fűrészláncot (6) és a láncveze-
tő lapot (7).

3. Ellenőrizze a láncvezető lap (7) ko-
pását.

4. Távolítsa el a sorjákat és egyenesítse ki
laposreszelővel a vezetőfelületeket.

5. Tisztítsa meg az olajjáratot (34), hogy
biztosítva legyen a fűrészlánc zavarta-
lan, automatikus olajozása működés
közben.
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6. Szerelje fel a láncvezető lapot (7), a
fűrészláncot (6) és a lánckerék védő-
burkolatát (13), majd feszítse meg a
fűrészláncot.

Az olajjárat optimális állapota esetén a fű-
részlánc néhány másodperccel a láncfű-
rész elindítása után automatikusan némi
olajat permetez ki.
A láncvezető lap megfordítása

 VIGYÁZAT! Vágási sérülések!  Ha a
fűrészlánccal vagy a láncvezető lappal
dolgozik, használjon vágásbiztos kesztyűt.
A láncvezető lapot (7) kb. minden 10
munkaóra után meg kell fordítani az
egyenletes kopás biztosítása érdekében.
Eljárás (B ábra)
1. Kapcsolja ki a készüléket és vegye ki

az akkumulátorokat a készülékből.
2. Vegye le a lánckerék-védőburkolatot

(13), a fűrészláncot (6) és a láncveze-
tő lapot (7).

3. Fordítsa meg a láncvezető lapot a víz-
szintes tengelye körül és szerelje fel
a láncvezető lapot és a fűrészláncot
a A fűrészlánc és a láncvezető lap
felszerelése, L. 20 fejezetben leír-
tak szerint. Ügyeljen a fűrészlánc moz-
gási irányára!

A fűrészlánc mozgási
iránya

4. A fűrészlánc (6) beállításához igazod-
jon a lánckerék-burkolat (13) alatt lévő
szimbólumhoz, ha a láncvezető lapot
megfordítja.

Tárolás
• Tárolás előtt tisztítsa meg a készüléket.
• Helyezze fel a láncvezető lap védőtok-

ját (15).
• Hosszabb üzemszünet előtt ürítse ki

az olajtartályt. Ártalmatlanítsa a fá-
radt olajat környezetbarát módon
(Ártalmatlanítás/Környezetvédelem,
L. 29).
A készülék tömlőiben továbbra is lehet
olajmaradvány, amely a tárolás során
kifolyhat. A tároláshoz állítsa a készülé-
ket megfelelő alátétre / olajkádba.

• A készüléket száraz és portól védett
helyen, gyermekektől elzárva tárolja.

Szállítás
• A készülék szállítása esetén takarja le a

láncvezető lapot a láncvédővel (15).
• Rövid távolságokon a munka helyén:

A készüléket az elülső markolaton (4)
fogva vigye úgy, hogy a láncvezető
lap hátrafelé nézzen.

Hibakeresés
A következő táblázat segít Önnek a hibaelhárításban:

Probléma Lehetséges ok Hibaelhárítás
Az akkumulátorok (16) leme-
rültek vagy nincsenek behely-
ezve

Ellenőrizze az akkumulátor
töltöttségi szintjét, adott eset-
ben javíttassa meg villamos-
sági szakemberrel

Be-/kikapcsoló (2) meghibá-
sodott

A készülék nem indul

A motor meghibásodott

Forduljon a szervizközpont-
hoz.
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Probléma Lehetséges ok Hibaelhárítás
A fűrészlánc nem mozog és
figyelmeztető hang hallható

A láncfék blokkolja a fűrész-
láncot (6)

Láncfék ellenőrzése,
L. 17

A fűrészlánc (6) helytelenül
van felszerelve

A fűrészlánc és a láncvezető
lap felszerelése, L. 20

A fűrészlánc (6) tompa • Vágófogak élesítése,
L. 26

• Új fűrészlánc bejáratása,
L. 27

Rossz vágási eredmény

Nem elég feszes a lánc Fűrészlánc megfeszítése,
L. 21

A készülék nehezen mozog,
a lánc leugrik

Nem elég feszes a lánc Fűrészlánc megfeszítése,
L. 21

A lánc felforrósodik, a fűré-
szelés során füst képződik,
elszíneződik a sín

Túl kevés a lánckenőolaj • Olajszint és automata
olajozó rendszer ellenőr-
zése

• Forduljon a szervizköz-
ponthoz.

Ártalmatlanítás/
Környezetvédelem
Gondosan ürítse ki az olaj-/benzintart-
ályokat.
Ne öntsön használt olajat és üzem-
anyag-maradékot a csatornába vagy a
lefolyóba. A használt olajat és az üzem-
anyag-maradékot környezetbarát mód-
on kell ártalmatlanítani – adja le egy hul-
ladékkezelő központban.
Vegye ki az akkumulátort a készülékből és
juttassa el a készüléket, az akkumulátort, a
tartozékokat és a csomagolást környezet-
barát újrahasznosításra.

Az elektromos készülékek nem tar-
toznak a háztartási hulladékba.

Az áthúzott kerekes kuka szimbóluma azt
jelenti, hogy ezt a terméket élettartama vé-

gén nem szabad szelektálatlan települési
hulladékként ártalmatlanítani.
Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairól szóló
2012/19/EU irányelv:
A fogyasztókat jogszabály kötelezi arra,
hogy az elektromos és elektronikus beren-
dezéseket élettartamuk végén eljuttassák
környezetbarát újrahasznosításra. Ilyen
módon környezetbarát és erőforrás-kímélő
újrahasznosítás biztosítható.
A nemzeti jogba való átültetéstől függően
a következő lehetőségek állnak rendelke-
zésére:
• visszaadás egy értékesítő helyen,
• leadás egy hivatalos gyűjtőhelyen,
• visszaküldés a gyártónak/forgalmazó-

nak.
Ez nem érinti a hulladékká vált készülékek
tartozékait és elektromos alkatrészek nél-
küli segédeszközeit.
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Pótalkatrészek és tartozékok
Pótalkatrészek és tartozékok az alábbi oldalon állnak rendelkezésre
www.grizzlytools.shop. Ha probléma merül fel a rendelés során, vegye fel velünk
a kapcsolatot internetes boltunkon keresztül. További kérdések esetén forduljon az alábbi
helyre: JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ, L. 31

Poz. sz. Név Rend-
elési sz.

6 Fűrészlánc 30091626
7 Láncvezető lap 30091627

13 Lánckerék védőburkolata 91110677
15 Láncvédő 91110676
22 Lánckerék 91110674

 FIGYELMEZTETÉS!  A láncfűrész biz-
tonságos használata csak jóváhagyott
fűrészláncokkal és vezetősínekkel lehet-
séges. A nem jóváhagyott kombinációk
használata súlyos sérülést vagy akár ha-
lált okozhat.
• Láncvezető lap:

• 164MLEA041(112329) (Oregon)
• M1431656-1041TL (Trilink)

• Fűrészlánc:
• 90PX056X (Oregon)
• CL14356TL (Trilink)
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JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ

A termék megnevezése: Akkus láncfűrész
A termék típusa: PPKSA 40-Li B2
Gyártási szám: 449945_2310

A gyártó cégneve, címe, e-mail címe:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
E-Mail: service@grizzlytools.de

Szerviz neve, címe, telefonszáma:

Szerviz Magyarország
Tel.: 06800 21225
E-Mail: grizzly@lidl.hu
W+T Környezetvédelmi és Szolgáltató Kft.
Dunapart also 138 
2318 Szigetszentmárton 
Tel.: 0624 456 672 

Az importáló/ forgalmazó neve és címe:

Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

1. A jótállási idő a Magyarország területén, Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt. üzle-tében 
történt vásárlás napjától számított 5 év, amely jogvesztő. A jótállási idő a fogyasztó részére 
történő átadással, vagy ha az üzembe helyezést a forgalmazó, vagy annak megbízottja 
végzi, az üzembe helyezés napjával kezdődik.

2. A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásárlást igazoló blokkal érvényesíthető. A 
jótállási jegy szabálytalan kiállítása, vagy átadásának elmaradása nem érinti a jótállási köte-
lezettség-vállalás érvényességét. Kérjük, hogy a vásárlás tényének és időpontjának bizonyí-
tására őrizze meg a pénztári fizetésnél kapott jótállási jegyetés a vásárlást igazoló blokkot.

3. A vásárlástól számított három munkanapon belül érvényesített csereigény esetén a forgalma-
zó köteles a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendeltetésszerű hasz-nálatot akadályoz-
za. A jótállási jogokat a termék tulajdonosaként a fogyasztó érvé-nyesítheti az áruházakban, 
valamint a jótállási tájékoztatóban feltüntetett szervizekben.(A magyar Polgári Törvénykönyv 
alapján fogyasztónak minősül a szakmája, önálló foglalkozása vagy üzleti tevékenysége 
körén kívül eljáró természetes személy.) 
A jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás teljesítés esetén kérheti a termék kijavítását, kicserélé-
sét, vagy ha a termék nem javítható vagy cserélhető, vagy az a forgalma-zónak aránytalan 
többletköltséggel járna, illetve a fogyasztó kijavításhoz, kicseré-léshez fűződő érdeke alapos 
ok miatt megszűnt, árleszállítást kérhet, vagy elállhat a szerződéstől és visszakérheti a vételá-
rat. A kijavítás során a termékbe csak új alkatrész kerülhet beépítésre.


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4. A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető legrövidebb időn belül köteles a hibát beje-
lenteni és a terméket a jótállási jogok érvényesítése céljából átadni. A hiba fel-fedezésétől 
számított két hónapon belül bejelentett jótállási igényt időben közöltnek kell tekinteni. A köz-
lés elmaradásából eredő kárért a fogyasztó felelős. A jótállási igény érvényesíthetőségének 
határideje a termék, vagy fődarabjának kicserélése esetén a csere napján újraindul.

5. A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési eszközön nem 
szállítható terméket az üzemeltetés helyén kell megjavítani. Abban az esetben, ha a javítás 
a helyszínen nem végezhető el, a termék ki- és visszaszereléséről, valamint szállításáról a 
forgalmazónak kell gondoskodnia.

6. A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű használatból, átalakítás-ból, helyte-
len tárolásból, vagy a használati utasítástól eltérő kezelésből, vagy bármely a vásárlást köve-
tő behatásból fakad, vagy elemi kár okozta, és azt a for-galmazó, vagy a szerviz bizonyítja. 
A jótállás nem vonatkozik a mozgó kopó alkat-részek (világítótestek, gumiabroncsok stb.) 
rendeltetésszerű elhasználódására. A szerviz és a forgalmazó a kijavítás során nem felel a 
terméken a fogyasztó vagy harmadik személyek által tárolt adatokért vagy beállításokért.

7. Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és iparkamarák mel-
lett működő békéltető testület eljárását is kezdeményezheti. 
A jótállás a fogyasztó törvényből eredő szavatossági jogait és azok érvényesíthetőségét 
nem érinti.

Kijavítást ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja: A hiba oka:

Javításra átvétel időpontja: A hiba javításának módja:

A fogyasztó részére történő visszaadás 
időpontja:

A szerviz bélyegzője, kelt és aláírás:

Kicserélést ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja:

Kicserélés időpontja:

A cserélő bolt bélyegzője, kelt és aláírás:
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Az eredeti EK ‑megfelelőségi nyilatkozat
fordítása

Termék: Termék
Modell: PPKSA 40-Li B2
Sorozatszám: 000001–029000
A fent ismertetett nyilatkozat tárgya megfelel a vonatkozó uniós harmonizációs jogsza-
bályoknak:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC •
  2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Termék akkumulátorral Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/ EU

E nyilatkozat fent leírt tárgya összhangban van az egyes veszélyes anyagok elektromos
és elektronikus berendezésekben való alkalmazásának korlátozásáról szóló, 2011. júni-
us 8-i 2011/65/EU európai parlamenti és tanácsi irányelvvel.
A megfelelőség biztosítása érdekében a következő harmonizált szabványokat és nemzeti
szabványokat és előírásokat alkalmazták:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-4-1:2020 
EN ISO 12100:2010 • EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018 

Termék akkumulátorral Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
A 2000/14/EC zajkibocsátási irányelvvel összhangban a következőket erősítik meg:
Hangerőszint (LWA)
– mért: 99,8 dB
– garantált: 103 dB
A 2000/14/EC , VI. melléklet szerinti megfelelőségértékelési eljárást követte.
EK-típusvizsgálati tanúsítvány
• Szám: M6A 036607 1856 Rev. 00
• Bejelentett szerv: TÜV SÜD•  Ridlerstraße 65 •  80339 München •  Deutschland,

NB: 0123
E megfelelőségi nyilatkozat a gyártó kizárólagos felelősségére kerül kibocsátásra:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NÉMETORSZÁG
24.06.2024

Christian Frank
Meghatalmazott képviselő a dokumentá-
cióhoz
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Úvod
Srdečne vám blahoželáme k nákupu novej
akumulátorovej reťazovej píly (v nasledujú-
cej časti nazývanej prístroj alebo elektric-
ké náradie).
Rozhodli ste sa tým pre vysoko kvalitný
prístroj. Tento prístroj bol počas výroby
skontrolovaný vzhľadom na kvalitu a pod-
robený výrobnej kontrole. Tým je zabezpe-
čená funkčná schopnosť prístroja.
Nedá sa vylúčiť, že sa v jednotlivých prí-
padoch na alebo v prístroji nenachádzajú
zvyšky mazív. Nejde o nedostatok alebo
poruchu a nie je dôvod k znepokojeniu.

 
Návod na obsluhu je súčasťou tohto prí-
stroja. Obsahuje dôležité pokyny pre bez-
pečnosť, používanie a likvidáciu. Starost-
livo si prečítajte návod na obsluhu. Obo-
známte sa s ovládacími dielmi a správ-
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nym používaním prístroja. Prístroj použí-
vajte iba ako je opísané a na uvedené ob-
lasti použitia. Návod na obsluhu si dobre
uschovajte a pri odovzdávaní prístroja tre-
tej osobe dodajte tiež všetky podklady.

Používanie na určený účel
Prístroj je určený výlučne na nasledujúce
používanie:
• Pílenie dreva
Prístroj nie je určený na žiadne ďalšie spô-
soby použitia. To zahŕňa napr. rezanie
muriva, plastu, kameňa, kovu, potravín ale-
bo dreva s obsahom cudzích telies (napr.
klincov alebo skrutiek).
Prístroj je určený na používanie dospelý-
mi osobami. Mladiství starší ako 16 rokov
môžu prístroj používať len pod dohľadom.
Reťazovú pílu smie používať iba jedna
osoba. Používateľ musí nosiť primerané
osobné ochranné prostriedky (OOP). Re-
ťazová píla sa musí držať pravou rukou za
zadnú rukoväť a ľavou rukou za prednú
rukoväť.
Pred použitím prístroja si používateľ musí
prečítať a pochopiť všetky upozornenia a
pokyny v návode na obsluhu.
Každé iné používanie, ktoré nie je v tom-
to návode na obsluhu výslovne povole-
né, môže predstavovať vážne nebezpe-
čenstvo pre používateľa a viesť k škodám
na prístroji. Obsluhujúca osoba alebo po-
užívateľ je zodpovedný za zranenia iný-
ch ľudí alebo poškodenia ich majetku. Prí-
stroj je určený na použitie pre domácich
majstrov. Nie je koncipovaný na trvalé ko-
merčné nasadenie. Pri komerčnom pou-
žívaní záruka zaniká. Výrobca neručí za
škody, ktoré vzniknú v dôsledku používa-
nia v rozpore s určením alebo nesprávnej
obsluhy.
Prístroj je súčasťou série X 20 V TEAM
a môže sa prevádzkovať s akumulátormi
série X 20 V TEAM. Akumulátory série

X 20 V TEAM sa smú nabíjať iba s nabí-
jačkami série X 20 V TEAM.

Rozsah dodávky/
Príslušenstvo
Vybaľte prístroj a skontrolujte rozsah do-
dávky.
Obalový materiál riadne zlikvidujte.
• Aku reťazová píla
• Lišta -(predmontovaný)
• Pílová reťaz -(predmontovaný)
• Ochranný kryt reťaze
• Fľaša oleja (180 ml Organický pílový

reťazový olej)
• pôvodný návod na použitie
Akumulátory a nabíjačka nie sú
súčasťou balenia.

Prehľad
Obrázky prístroja nájdete na
prednej a zadnej vyklápacej
strane.

Obr A
1 Zadná rukoväť
2 Vypínač zap/vyp
3 Blokovanie zapnutia
4 Predná rukoväť
5 Páka brzdy reťaze/Predná ochrana

ruky
6 Pílová reťaz
7 Lišta
8 Ozubený doraz
9 Uzáver nádrže (Reťazový olej)

10 Indikátor hladiny oleja
11 Krídlová matica (Kryt reťazového ko-

lesa)
12 Napínacia skrutka reťaze
13 Kryt reťazového kolesa
14 Zadná ochrana ruky
15 Ochranný kryt reťaze
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16 Akumulátor
17 Odblokovanie akumulátora
18 Tlačidlo (Signalizácia stavu nabitia

Akumulátor)
19 Signalizácia stavu nabitia (Akumulá-

tor)
20 Nabíjačka akumulátorov
21 Fľaša oleja

Obr B
22 Reťazové koleso
23 Výstupok
24 Čap lišty
25 Reťazový upínací kolík
26 Uchytenie (Reťazový upínací kolík)

Obr E
27 Držiak akumulátora
28 Signalizácia stavu nabitia (prístrojom)
29 Indikátor rýchlosti reťaze
30 Tlačidlo (Signalizácia stavu nabitia

prístrojom)
31 Tlačidlo (Rýchlosť reťaze)
32 Indikátor „Spojené“

Obr G
33 Indikátor

Obr H
34 Priepust oleja

Opis funkcie
Rotujúca pílová reťaz vedie cez lištu (vo-
diacu koľajnicu). Reťazová píla je vybave-
ná brzdou reťaze s rýchlym zastavením.
Olejová automatika sa stará o kontinuálne
mazanie reťaze. Reťazová píla je tiež vy-
bavená reťazovým rýchloupínacím systé-
mom. Na ochranu používateľa je prístroj
opatrený rozličnými ochrannými zariade-
niami.
Prístroj sa môže pripojiť k aplikácii Parksi-
de.

Funkcia prvkov obsluhy je uvedená v na-
sledujúcich opisoch.

Technické údaje
Aku reťazová píla PPKSA 40-Li B2
Napätie motora U ......40 V ⎓ ; (2x 20 V)
Prúd motora I ......................................16 A
Rýchlosť reťaze v0 ....15 m/s bzw. 20 m/s
Rýchlosť reťaze vmax ....................... 25 m/s
Hmotnosť (bez lišty, reťaze, ochranné-
ho krytu reťaze, oleja a akumulátora)
......................................................... 3,17 kg
Objem nádrže ..............................180 cm3

Lišta ...............M1431656-1041TL (Trilink)
– Typ lišty ..............................................16"
– Dĺžka lišty .................45,5 cm (455 mm)
– Dĺžka rezu ...................38 cm (380 mm)
Pílová reťaz .................CL14356TL (Trilink)
– Delenie reťaze ........... 9,525 mm (3/8")
– Rozstup reťaze .............................10 mm
– Počet hnacích článkov ........................56
– Hrúbka pohonného článku
..........................................1,1 mm (0,043")
Delenie reťazového kolesa
.........................................9,525 mm (3/8")
–Počet zubov (reťazové koleso) ............. 6
Teplota .....................................max. 50 °C
– Prevádzka ............................ -20 - 50 °C
– Skladovanie ............................ 0 - 45 °C
Hladina akustického tlaku (LpA)
...................................... 90,5 dB; KpA=3 dB
Hladina akustického výkonu (LWA)
– zaručená ..................................... 103 dB
– odmeraná ......... 99,8 dB; KWA=3,29 dB
Vibrácie (ah) ........ 1,76 m/s²; K=1,5 m/s²
Typ akumulátora ................................. Li-Ion
PARKSIDE Performance Smart akumulátor
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1
– Pracovná frekvencia/frekvenčné pásmo
................................... 2400 - 2483,5 MHz
– odovzdaná sila ....................... ≤ 20 dBm
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Hodnoty hluku a vibrácií boli stanovené
podľa noriem a ustanovení uvedených vo
vyhlásení o zhode.
Uvedené celkové hodnoty vibrácií a uve-
dené hodnoty emisií hluku boli memerané
podľa normovaného skúšobného postupu
a môžu sa použiť na porovnanie jedného
elektrického náradia s druhým. Uvedené
celkové hodnoty vibrácií a uvedené hod-
noty emisií hluku sa môžu použiť tiež na
predbežný odhad zaťaženia.

 VAROVANIE! Emisie vibrácii a hlu-
ku sa môžu počas skutočného používania
elektrického náradia odlišovať od uvede-
ných hodnôt, v závislosti od druhu a spô-
sobu, akým sa elektrické náradie používa.
Zaťaženie spôsobené vibráciami sa po-
kúste udržať tak malé, ako je to možné.
Príkladné opatrenie na zníženie zaťaže-
nia vibráciami je obmedzenie pracovného
času. Pritom sa zohľadnia všetky podiely
cyklu prevádzky (napríklad časy, kedy je
elektrické náradie vypnuté a také, kedy je
zapnuté, ale bez zaťaženia).

Časy nabíjania
Prístroj je súčasťou série X 20 V TEAM
a môže sa prevádzkovať s akumulátormi
série X 20 V TEAM. Akumulátory série
X 20 V TEAM sa smú nabíjať iba s nabí-
jačkami série X 20 V TEAM.
Odporúčame vám prevádzkovať ten-
to prístroj výlučne s nasledujúcimi aku-
mulátormi: PAP 20 A1, PAP 20 A2,
PAP 20 A3, PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1
Odporúčame vám nabíjať tieto akumulá-
tory výlučne s nasledujúcimi nabíjačka-
mi: PLG 20 A1, PLG 20 A2, PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C2,
PLG 20 C3, PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
PLG 201 A1, Smart PLGS 2012 A1
Technické údaje akumulátora a nabíjačky:
Pozri samostatný návod.
Doba nabíjania je okrem iného ovplyvne-
ná faktormi, ako je teplota prostredia a
akumulátora a tiež použitého sieťového
napätia, a môže sa preto príp. líšiť od uve-
dených hodnôt.

Čas nabíjania
(min.)

PAP 20 A1
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50
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Bezpečnostné pokyny
Tento odsek sa zaoberá základnými bez-
pečnostnými pokynmi pri používaní prí-
stroja.

 VAROVANIE! Poškodenia zdravia
osôb a vecné škody v dôsledku neodbor-
nej manipulácie s akumulátorom. Dodržia-
vajte bezpečnostné pokyny a pokyny k
nabíjaniu a správnemu používaniu v návo-
de na obsluhu vášho akumulátora a nabí-
jačky série X 20 V TEAM. Podrobnejší
opis k nabíjaniu a ďalšie informácie nájde-
te v samostatnom návode na obsluhu.

 VAROVANIE! Reťazová píla je ne-
bezpečný prístroj, ktorý pri nesprávnom
alebo neopatrnom používaní môže spôso-
biť vážne alebo dokonca smrteľné pora-
nenia.  Preto v záujme vlastnej bezpečnos-
ti a bezpečnosti ostatných vždy dodržia-
vajte nasledujúce bezpečnostné pokyny
a v prípade nejasností požiadajte o radu
odborníka.

Význam bezpečnostných
pokynov

 NEBEZPEČENSTVO! Keď tento bez-
pečnostný pokyn nebudete dodržiavať,
nastane úraz. Následkom je ťažké telesné
poranenie alebo smrť.

 VAROVANIE! Keď tento bezpečnost-
ný pokyn nebudete dodržiavať, môže na-
stať úraz. Následkom je možné telesné
poranenie alebo smrť.

 OPATRNE! Keď tento bezpečnost-
ný pokyn nebudete dodržiavať, nastane
úraz. Následok je možné ľahké alebo
stredne ťažké telesné poranenie.
UPOZORNENIE! Keď tento bezpečnost-
ný pokyn nebudete dodržiavať, nastane
úraz. Následkom sú možnéi vecné škody.

Piktogramy a symboly
Piktogramy na prístroji
UPOZORNENIE!  Pred prácou sa dobre
oboznámte so všetkými ovládacími prvka-
mi. Nacvičte si manipuláciu s reťazovou
pílou a funkciu, spôsob činnosti a techniky
pílenia si nechajte vysvetliť odborníkom.

Pozor!

Prečítajte si návod na obsluhu

Používajte ochranu očí

Používanie ochrany sluchu

Používanie ochrany hlavy

Používanie ochranného odevu

Používajte ochranné rukavice

Noste bezpečnostnú obuv s pev-
nou podrážkou!

Pracujte vždy oboma rukami!

Pozor! Spätný ráz – pri práci dá-
vajte pozor na spätný ráz stroja.
Je zakázané používať prístroj v
daždi alebo vlhkom prostredí.

103
Garantovaná hladina akustického
výkonu LWA v dB(A)

Elektrické prístroje nepatria do do-
mového odpadu.

Olej na pílovú reťaz
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Pred údržbou vyberte aku-
mulátory!
Typ lišty

Brzda reťaze
Upozornenie: Pred štartovaním
uvoľnite brzdu reťaze

Indikátor rýchlosti reťaze

Nastavte stupne rýchlosti reťaze

Indikátor Smart LED

Tlačidlo (Signalizácia stavu nabitia
prístrojom)

Signalizácia stavu nabitia

Piktogram pod krytom
reťazového kolesa

Dodržiavajte smer chodu
reťazovej píly. Pozor! Prečí-
tajte si návod na obsluhu.

Piktogram na lište
Typ lišty

Šírka drážky

Delenie reťaze

Počet hnacích článkov

Piktogram na krídlovej matici
(kryt reťazového kolesa)

OTVORIŤ

ZATVORIŤ

Piktogram na páke brzdy reťaze

Brzda reťaze: VYP

Brzda reťaze: ZAP

Brzda reťaze (aktivovaná/
deaktivovaná)

Piktogram na napínacej skrutke
kolesa

uvoľniť

upnúť

Piktogramy na obale
Obalový materiál riadne zlikviduj-
te.

Symbol recyklácie: Vlnitá lepenka

Všeobecné bezpečnostné
upozornenia pre elektrické
náradie

 VAROVANIE! Prečítajte si všet-
ky bezpečnostné upozornenia,
pokyny, špecifikácie a pozrite si
ilustrácie dodané s týmto elektric-
kým náradím. Nedodržanie ktorého-
koľvek z pokynov uvedených nižšie mô-
že mať za následok úraz elektrickým prú-
dom, požiar a/alebo ťažké poranenie. 
Tieto upozornenia a pokyny sta-
rostlivo uschovajte na budúce po-
užitie.
Pojem „elektrické náradie“ používaný v
nasledujúcom texte sa vzťahuje na elek-
trické náradie napájané zo siete (s prívod-
ným káblom) a na elektrické náradie na-
pájané akumulátorom (bez prívodného
kábla).
1. BEZPEČNOSŤ NA PRACOVISKU
a) Pracovisko vždy udržiavajte

čisté a dobre osvetlené. Ak je na
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pracovisku neporiadok a je neosvetle-
né, môžu vzniknúť pracovné úrazy.

b) Nepoužívajte elektrické nára-
die vo výbušnom prostredí, na-
pr. tam, kde sa nachádzajú hor-
ľavé kvapaliny, plyny alebo
prach. Elektrické náradie vytvára is-
kry, ktoré by mohli zapáliť prach alebo
výpary.

c) Nedovoľte deťom a iným ne-
povolaným osobám priblížiť sa
k vám, keď používate elektric-
ké náradie. Ak by ste sa nesústredi-
li, môžete stratiť kontrolu nad náradím.

2. ELEKTRICKÁ BEZPEČNOSŤ
a) Zástrčka na prívodnom kábli

elektrického náradia sa musí
zapojiť do zodpovedajúcej zá-
suvky. Zástrčku nijakým spô-
sobom neupravujte. S uzemne-
ným elektrickým náradím ne-
používajte žiadne zástrčkové
adaptéry. Neupravované zástrčky
a vhodné zásuvky znižujú riziko úrazu
elektrickým prúdom.

b) Vyhýbajte sa telesnému kon-
taktu s uzemnenými povrchmi,
ako sú potrubia, vykurovacie
telesá, sporáky a chladničky.
Ak je vaše telo uzemnené, hrozí zvýše-
né riziko úrazu elektrickým prúdom.

c) Nevystavujte elektrické nára-
die dažďu ani vlhkosti. Vniknutie
vody do elektrického náradia zvyšuje
riziko úrazu elektrickým prúdom.

d) Nepoužívajte prívodný kábel
na iné než určené účely. Prívod-
ný kábel nikdy nepoužívajte
na nosenie elektrického nára-
dia, elektrické náradie zaň ne-
ťahajte ani ho zaň nevyberaj-
te zo zásuvky. Prívodný kábel
udržiavajte mimo dosahu tep-
la, oleja, ostrých hrán alebo

pohyblivých častí. Poškodené ale-
bo zamotané prívodné káble zvyšujú
riziko úrazu elektrickým prúdom.

e) Keď pracujete s elektrickým
náradím vonku, použite predl-
žovací kábel vhodný do von-
kajšieho prostredia. Použitie pre-
dlžovacieho kábla do vonkajšieho pro-
stredia znižuje riziko úrazu elektrickým
prúdom.

f) Ak s elektrickým náradím musí-
te pracovať vo vlhkom prostre-
dí, použite napájanie chránené
prúdovým chráničom (RCD). Po-
užitie prúdového chrániča znižuje rizi-
ko úrazu elektrickým prúdom.

3. BEZPEČNOSŤ OSÔB
a) Sústreďte sa na to, čo robíte, a

s elektrickým náradím pracujte
uvážlivo. Elektrické náradie ne-
používajte, keď pociťujete úna-
vu, ste pod vplyvom drog, al-
koholu alebo liekov. Aj krátka ne-
pozornosť pri používaní elektrického
náradia môže zapríčiniť vážne zrane-
nie.

b) Používajte osobné ochranné
prostriedky. Vždy používajte
ochranné okuliare. Používanie
ochranných prostriedkov, ako je maska
proti prachu, protišmyková bezpečnost-
ná obuv, prilba alebo chrániče sluchu,
v závislosti od príslušných podmienok,
znižuje riziko zranenia.

c) Zabráňte neúmyselnému za-
pnutiu elektrického zariadenia.
Pred pripojením elektrického
náradia k napájaniu a/alebo
vložením akumulátora, zdví-
haním alebo prenášaním elek-
trického náradia dbajte na to,
aby bol spínač vo vypnutej po-
lohe. Ak prenášate elektrické náradie
a máte prst na spínači alebo privediete
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energiu do elektrického náradia, ktoré
má zapnutý spínač, môže to spôsobiť
nehodu.

d) Pred zapnutím elektrického ná-
radia odstráňte nastavovací
nástroj alebo kľúč na skrutky.
Kľúč alebo nastavovací nástroj pripev-
nený k otáčajúcej sa časti elektrického
náradia môže spôsobiť zranenie.

e) Nenačahujte sa. Vždy stojte
pevne a udržiavajte rovnová-
hu. Elektrické náradie tak budete mať
v nepredvídaných situáciách lepšie
pod kontrolou.

f) Majte oblečený vhodný odev.
Nenoste voľné oblečenie ani
šperky. Vlasmi ani odevom sa
nepribližujte k pohyblivým čas-
tiam. Pohyblivé časti by mohli zachy-
tiť voľné oblečenie, šperky alebo dlhé
vlasy.

g) Ak je k elektrickému náradiu
možné pripojiť zariadenia na
odsávanie a zachytávanie pra-
chu, pripojte ich a dbajte na ich
správne používanie. Používanie
zachytávania prachu znižuje nebezpe-
čenstvo, ktoré so sebou prach prináša.

h) Hoci elektrické náradie často
používate, a tak ho dobre po-
znáte, dávajte si stále pozor a
neprehliadajte zásady bezpeč-
ného používania elektrického
náradia. Nedbalosť môže viesť v
zlomku sekundy k vážnym zraneniam.

4. POUŽÍVANIE A STAROSTLIVOSŤ
O ELEKTRICKÉ NÁRADIE

a) Elektrické náradie nepreťažuj-
te. Používajte elektrické nára-
die vhodné na daný typ práce.
Vďaka použitiu vhodného elektrické-
ho náradia v súlade s účelom, na ktorý
bolo vyrobené, sa vám bude pracovať
lepšie a práca bude bezpečnejšia.

b) Elektrické náradie nepoužívaj-
te, ak sa spínačom nedá za-
pnúť a vypnúť. Elektrické náradie,
ktoré sa pomocou spínača nedá ovlá-
dať, nie je bezpečné a musíte ho dať
opraviť.

c) Skôr, ako budete elektrické ná-
radie nastavovať, meniť jeho
príslušenstvo alebo ho odloží-
te, vytiahnite zástrčku z napá-
jania a/alebo z neho vysuňte
akumulátor, ak je to možné. Ta-
kéto preventívne opatrenia znížia rizi-
ko neúmyselného zapnutia elektrického
náradia.

d) Ak elektrické náradie nepou-
žívate, odložte ho mimo dosa-
hu detí a nedovoľte osobám,
ktoré ho nevedia používať ale-
bo nie sú oboznámené s tými-
to pokynmi, elektrické náradie
používať. Elektrické náradie je ne-
bezpečné, ak ho používajú neskúsené
osoby.

e) Elektrické náradie a príslušen-
stvo udržiavajte v dobrom sta-
ve. Skontrolujte, či nie sú po-
hyblivé časti v nesprávnej po-
lohe alebo zaseknuté, či nie sú
niektoré časti poškodené ale-
bo či niečo nebráni chodu elek-
trického náradia. Ak je elektric-
ké náradie poškodené, nepou-
žívajte ho, kým nebude opra-
vené. Veľa nehôd je spôsobených ne-
dostatočnou údržbou elektrického ná-
radia.

f) Rezné nástroje udržiavajte os-
tré a čisté. Keď sa rezné nástroje
dobre udržiavajú a majú ostré rezné
hrany, je menšia pravdepodobnosť, že
sa zaseknú, a ľahšie sa s nimi pracuje.

g) Elektrické náradie, príslušen-
stvo, vložené nástroje atď. po-
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užívajte podľa týchto pokynov.
Pri používaní zohľadnite pra-
covné podmienky a vykonáva-
nú prácu. Používanie elektrického
náradia na inú prácu, než na ktorú sú
určené, môže viesť k nebezpečným si-
tuáciám.

h) Rukoväti a úchopové plochy
udržiavajte suché a čisté. Dbaj-
te na to, aby neboli znečistené
olejom alebo plastickým mazi-
vom. Šmykľavé rukoväti a úchopové
plochy neumožňujú bezpečnú manipu-
láciu a ovládanie náradia v neočaká-
vaných situáciách.

5. POUŽÍVANIE A STAROSTLIVOSŤ
O AKUMULÁTOROVÉ NÁRADIE

a) Dobíjajte len s nabíjačkou, kto-
rú odporúča výrobca. Keď sa na-
bíjačka, ktorá je vhodná pre jeden typ
akumulátora, použije na iný akumulá-
tor, môže hroziť nebezpečenstvo po-
žiaru.

b) Elektrické náradie používajte
len s akumulátormi, ktoré sú
preň určené. Pri použití iných aku-
mulátorov môže hroziť nebezpečen-
stvo zranenia alebo požiaru.

c) Keď akumulátor nepoužívate,
majte ho mimo iných kovový-
ch predmetov, ako sú spinky
na papier, mince, kľúče, klin-
ce, skrutky alebo iné malé ko-
vové predmety, ktoré by moh-
li premostiť svorky akumuláto-
ra. Premostenie svoriek akumulátora
môže spôsobiť popáleniny alebo po-
žiar.

d) Z akumulátora môže pri ne-
správnom používaní vytekať
kvapalina. Vyhýbajte sa kon-
taktu s touto kvapalinou. Po
náhodnom kontakte opláchni-
te postihnuté miesto vodou. Ak

sa dostane kvapalina z akumu-
látora do očí, vyhľadajte aj le-
kársku pomoc. Kvapalina z akumu-
látora môže spôsobiť podráždenie po-
kožky alebo popáleniny.

e) Nepoužívajte akumulátor ale-
bo náradie, ktoré je poškode-
né alebo upravované. Poškodené
alebo upravované akumulátory môžu
byť nepredvídateľné, čo môže viesť k
vzniku požiaru, výbuchu alebo zrane-
niu.

f) Akumulátor ani náradie nevy-
stavujte pôsobeniu ohňa ani
vysokým teplotám. Vystavenie
pôsobeniu ohňa alebo teploty nad
130 °C môže spôsobiť výbuch.

g) Dodržujte všetky pokyny na
nabíjanie a akumulátor ani ná-
stroj nenabíjajte mimo teplot-
ného rozsahu uvedeného v po-
kynoch. Nesprávne nabíjanie alebo
nabíjanie pri teplotách mimo stanove-
ného rozsahu môže akumulátor poško-
diť alebo zvýšiť riziko požiaru.

6. SERVIS
a) Elektrické náradie si dajte

opraviť len kvalifikovanému
opravárovi, ktorý používa len
originálne náhradné diely. Vďa-
ka tomu bude elektrické náradie aj na-
ďalej bezpečné.

b) Poškodené akumulátory nikdy
neopravujte. Akumulátory môže
opravovať len výrobca alebo autorizo-
vaný servis.

Všeobecné bezpečnostné
upozornenia pre reťazové
píly
• Keď je reťazová píla v prevádz-

ke, držte všetky časti tela mimo
jej dosahu. Pred spustením re-
ťazovej píly sa uistite, že sa re-
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ťaz píly ničoho nedotýka. Chvíľ-
ka nepozornosti pri práci s reťazovou
pílou môže spôsobiť zamotanie vášho
odevu alebo tela do reťaze píly.

• Reťazovú pílu vždy držte pra-
vou rukou za zadné držadlo a
ľavou rukou za predné držad-
lo. Držanie reťazovej píly v obrátenom
poradí rúk zvyšuje riziko zranenia osôb
a nikdy sa to nemáte robiť.

• Reťazovú pílu držte iba za izo-
lované držadlá, pretože reťaz
píly sa môže dostať do kontak-
tu so skrytým vedením . Kontakt
reťaze so „živým“ drôtom môže spô-
sobiť, že nechránené kovové časti reťa-
zovej píly budú „živé“ a používateľo-
vi môžu spôsobiť úraz elektrickým prú-
dom.

• Používajte chrániče očí. Odpo-
rúčajú sa ďalšie prostriedky
na ochranu sluchu, hlavy, rúk,
nôh a chodidiel. Použitím vhodných
ochranných prostriedkov sa znižuje rizi-
ko poranenia osôb v dôsledku odletujú-
cich predmetov alebo náhodného kon-
taktu s reťazou píly.

• Nepracujte s reťazovou pílou
na strome, rebríku, zo strechy
ani z akejkoľvek nestabilnej
plochy. Pri takejto práci s reťazovou
pílou hrozí vážne poranenie osôb.

• Vždy udržujte správny postoj
a používajte reťazovú pílu iba
vtedy, keď stojíte na pevnom,
bezpečnom a rovnom povrchu.
Klzké alebo nestabilné povrchy môžu
spôsobiť stratu rovnováhy alebo kontro-
ly nad reťazovou pílou.

• Pri rezaní vetvy, ktorá je na-
pnutá, dávajte pozor na spätné
odpruženie. Keď sa pnutie v dreve-
ných vláknach uvoľní, vetva môže za-

siahnuť používateľa a/alebo vymknúť
reťazovú pílu mimo kontroly.

• Pri rezaní kríkov a stromčekov
buďte mimoriadne opatrní. Ten-
ký materiál môže zachytiť reťaz píly a
môže byť šľahnutý smerom k vám ale-
bo vás môže vyviesť z rovnováhy.

• Noste reťazovú pílu za predné
držadlo s vypnutým vypínačom
a smerom od tela. Pri preprave
alebo skladovaní reťazovej pí-
ly vždy nasaďte kryt vodiacej
lišty. Správne zaobchádzanie s reťa-
zovou pílou zníži pravdepodobnosť ná-
hodného kontaktu s pohybujúcou sa re-
ťazou píly.

• Riaďte sa pokynmi týkajúcimi
sa mazania, napnutia reťaze a
výmeny lišty a reťaze. Nesprávne
napnutá alebo nesprávne namazaná
reťaz sa môže roztrhnúť alebo zvýšiť ri-
ziko spätného rázu.

• Reže iba drevo. Nepoužívajte
reťazovú pílu na účely, na kto-
ré nie je určená. Napríklad: re-
ťazovú pílu nepoužívajte na re-
zanie kovov, plastov, muriva
alebo nedrevených stavebných
materiálov. Používanie reťazovej pí-
ly na inú prácu, než na ktorú je určená,
môže viesť k nebezpečným situáciám.

• Nepokúšajte sa spíliť strom, ak
ste sa neoboznámili so súvisia-
cimi rizikami a s postupmi, ako
im predchádzať. Pri spílení stromu
môže dôjsť k vážnym zraneniam obslu-
hy alebo okolostojacich osôb.

• Pri odstraňovaní zakliesnené-
ho materiálu, skladovaní alebo
údržbe reťazovej píly sa riaď-
te všetkými pokynmi. Dbajte
na to, aby bol vypnutý spínač
a vybratý akumulátor. Pri neoča-
kávanom spustení reťazovej píly pri od-
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straňovaní zaseknutého materiálu ale-
bo údržbe môže dôjsť k vážnemu pora-
neniu osôb.

Ďalšie bezpečnostné
pokyny
• Dôsledne dodržiavajte návody na

údržbu, kontrolu a servis uvedené v
tomto návode na použitie. Poškodené
ochranné zariadenia a diely sa musia
odborne opraviť v našom servisnom
centre alebo vymeniť, pokiaľ nie je v
návode na obsluhu uvedené inak.

• Odporúča sa, aby si používateľ pred
prvým použitím precvičil pílenie prinaj-
menšom na guľatine na koze na pílenie
alebo podstavci.

• Prípojný kábel veďte tak, aby sa počas
pílenia vetiev alebo podobného mate-
riálu nemohol zachytiť.

• Pri píliacich prácach na svahu stojte
vždy nad kmeňom stromu. Aby ste si v
momente „prepílenia“ zachovali plnú
kontrolu, ku koncu pílenia znížte prítlak
bez toho, aby ste prestali pevne držať
rukoväte reťazovej píly. Dávajte pozor
na to, aby sa pílová reťaz nedotýkala
zeme. Skôr ako odoberiete reťazovú pí-
lu po dokončení rezu, počkajte na za-
stavenie reťazovej píly. Motor reťazovej
píly vždy vypnite, predtým ako prejdete
od stromu k stromu.

• Zo stromu sa musia odstrániť nečistoty,
kamene, uvoľnená kôra, klince, svorky
a drôt.

• Nepoužívajte žiadne príslušen-
stvo, ktoré nebolo odporúčané
spoločnosťou PARKSIDE. Moh-
lo by to viesť k zásahu elektrickým prú-
dom alebo požiaru.

Príčiny a predchádzanie
spätnému rázu na
používateľa

• Spätný ráz môže nastať, keď sa hrot
vodiacej lišty dotkne nejakého predme-
tu, alebo keď sa drevo ohne a zovrie
reťaz píly počas rezania (Obr b).

• Kontakt hrotu môže v niektorých prípa-
doch spôsobiť náhlu spätnú reakciu, vy-
mrštenie vodiacej lišty nahor a smerom
k používateľovi (Obr a).

• Zovretie reťaze píly pozdĺž hornej časti
vodiacej lišty môže zatlačiť vodiacu liš-
tu rýchlo späť k používateľovi.

• Každá z týchto reakcií môže spôsobiť
stratu kontroly nad pílou, čo môže viesť
k vážnemu zraneniu osôb. Nespoliehaj-
te sa výlučne na bezpečnostné zaria-
denia zabudované vo vašej píle. Ako
používateľ reťazovej píly máte urobiť
niekoľko krokov, aby ste zabránili neho-
dám alebo zraneniam pri rezaní.

Spätný ráz je výsledkom nesprávneho po-
užívania reťazovej píly a/alebo nespráv-
nych pracovných postupov alebo podmie-
nok a je možné mu predísť prijatím vhod-
ných opatrení, ako je uvedené nižšie.
• Udržujte pevné uchopenie, pal-

cami a prstami obopínajte dr-
žadlo reťazovej píly, oboma ru-
kami na píle a nastavte svoje
telo a rameno tak, aby ste odo-
lali silám spätného rázu. Používa-
teľ môže kontrolovať silu spätného rá-
zu, ak sa prijmú vhodné opatrenia. Re-
ťazovú pílu nepúšťajte z ruky.
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• Nemajte neprirodzené drža-
niu tela a nerežte nad výšku ra-
mien. To pomáha predchádzať ne-
úmyselnému kontaktu hrotu a umožňu-
je lepšie ovládanie reťazovej píly v ne-
očakávaných situáciách.

• Používajte iba náhradné vodia-
ce lišty a pílové reťaze špeci-
fikované výrobcom. Nesprávne
náhradné vodiace lišty a reťaze píly
môžu spôsobiť pretrhnutie reťaze a/
alebo spätný ráz.

• Dodržiavajte pokyny výrobcu
na ostrenie a údržbu reťazovej
píly. Zníženie výšky hĺbkového dorazu
môže viesť k zvýšenému spätnému rá-
zu.

Zostatkové riziká
Aj keď tento elektrický nástroj obsluhujete
podľa predpisov, vždy zostávajú zvyškové
riziká. V súvislosti s konštrukciou a vyhoto-
vením tohoto elektrického nástroja môžu
vzniknúť nasledujúce nebezpečenstvá:
• Poškodenia sluchu, ak sa nenosí vhod-

ná ochrana sluchu.
• Poškodenia zdravia, ktoré sú spôsobe-

né vibráciami na rameno-ruku, ak sa
prístroj používa dlhší čas alebo sa riad-
ne nepoužíva a nevykonáva sa na ňom
riadna údržba.

• Rezné poranenia
 VAROVANIE! V dôsledku elektro-

magnetického poľa sa vytvorí nebezpe-
čenstvo, zatiaľ čo je prístroj v prevádz-
ke. Toto pole môže za určitých okolností
ovplyvniť aktívne alebo pasívne lekárske
implantáty. Aby sa znížilo nebezpečen-
stvo ťažkých alebo smrteľných zranení,
odporúčame osobám s lekárskymi implan-
tátmi, aby sa skôr než začnú prístroj obslu-
hovať, poradili so svojím lekárom a výrob-
com lekárskeho implantátu.

Príprava
 VAROVANIE! Nebezpečenstvo po-

ranenia v dôsledku nechcene rozbehnuté-
ho prístroja. Akumulátor vložte do prístroja
až vtedy, keď je prístroj úplne pripravený
na použitie.

Bezpečnostné zariadenia
Na ochranu používateľa a prístroja sú k
dispozícii nasledujúce bezpečnostné za-
riadenia:
Zadná rukoväť (1) so zadnou
ochranou rúk (14)
• Chráni ruku pred konármi, vetvami a

pri odskakovaní pílovej reťaze.
Spínač zap/vyp (2) s okamžitým
zastavením reťaze
• Pri pustení spínača zap/vyp sa prístroj

okamžite vypne.
Blokovanie zapnutia (3)
• Na zapnutie prístroja sa musí blokova-

nie zapnutia odblokovať.
Páka brzdy reťaze/predná ochra-
na rúk (5)
• Pílová reťaz sa neposúva, keď je brzda

reťaze zaskočená.
• Okamžite zastaví pílovú reťaz pri spät-

nom ráze.
• Páku možno aktivovať aj manuálne.
• Chráni ľavú ruku obsluhy pri skĺznutí z

prednej rukoväti.
Pílová reťaz (6) s nízkym spätným
rázom
• Vďaka špeciálne vyvinutým bezpeč-

nostným zariadeniam pomáha pred-
chádzať spätným rázom.

Ozubený doraz (8)
• Zvyšuje stabilitu pri vertikálnych rezoch.
• Uľahčuje pílenie.
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Kontrola stavu nabitia
akumulátora
LED diódy Význam
červený, oranžový,
zelený Akumulátor je nabitý

červený, oranžový Akumulátor je čias-
točne nabitý

červený Akumulátor sa musí
nabiť

1. Stlačte tlačidlo (18) vedľa signalizá-
cie stavu nabitia (19) na akumulátore
(16).
LED diódy signalizácie stavu nabitia
ukazujú stav nabitia akumulátora.

2. Nabite akumulátor (16), keď svieti už
iba červená LED indikácie stavu nabitia
(19).

Nabíjanie
 VAROVANIE! Poškodenia zdravia

osôb a vecné škody v dôsledku neodbor-
nej manipulácie s akumulátorom. Dodr-
žiavajte bezpečnostné pokyny a poky-
ny k nabíjaniu a správnemu používaniu
v návode na obsluhu vášho akumulátora
a nabíjačky série X 20 V TEAM. Pod-
robnejší opis k nabíjaniu a ďalšie infor-
mácie nájdete v samostatnom návode na
obsluhu.  VAROVANIE!  Nebezpečen-
stvo poranenia v dôsledku unikajúceho
roztoku elektrolytu!  Akumulátor nevysta-
vujte extrémnym podmienkam, ako je tep-
lo a nárazy. Pri kontakte s očami alebo
pokožkou umyte postihnuté miesta vodou
alebo neutralizátorom a vyhľadajte lekár-
sku pomoc.

 VAROVANIE! Nebezpečenstvo po-
ranenia v dôsledku zásahu elektrickým
prúdom!  Akumulátory nabíjajte len v su-
chých priestoroch. Predtým než pripojíte
nabíjačku, vonkajšia plocha akumulátora
musí byť čistá a suchá.

• Akumulátory pred prvým použitím nabi-
te.

• V každom prípade dodržiavajte platné
bezpečnostné predpisy, ako aj predpi-
sy a pokyny týkajúce sa ochrany život-
ného prostredia.

Nabíjanie akumulátora
Pozri tiež návod na obsluhu nabíjačky.
Upozornenia
• Zohriaty akumulátor nechajte pred na-

bíjaním vychladnúť.
• Akumulátor nikdy nevystavujte dlhší čas

silnému slnečnému žiareniu a nedávaj-
te ho na vykurovacie telesá (max. 50
°C).

Nabíjanie akumulátora
1. Vyberte akumulátor (16) z prístroja.
2. Zasuňte akumulátor (16) do nabíjacej

šachty nabíjačky akumulátorov (20).
3. Nabíjačku akumulátorov (20) zapojte

do zásuvky.
4. Po uskutočnenom nabíjaní odpojte na-

bíjačku akumulátorov (20) od siete.
5. Vytiahnite akumulátor (16) z nabíjačky

akumulátorov (20).
Kontrolné LED diódy na nabíjačke
(20):
zelený červený Význam
svieti — • Akumulátor je pl-

ne nabitý
• pripravený (nie

je vložený žiad-
ny akumulátor)

— svieti Akumulátor sa nabí-
ja

— bliká Prehriaty akumulá-
tor

bliká bliká Chybný akumulátor
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Prevádzka
Pred prevádzkou

 VAROVANIE! Nebezpečenstvo po-
ranenia!  Pri práci s pílovou reťazou noste
vždy ochranné rukavice a používajte iba
originálne diely.
Pred uvedením prístroja do prevádzky mu-
síte:
• Napnutie pílovej reťaze, S. 50
• Plnenie reťazového oleja, S. 48
• obidva akumulátory nabiť a vložiť
• Kontrola brzdy reťaze, S. 47
• Kontrola automatiky oleja, S. 47
Kontrola brzdy reťaze
UPOZORNENIE!  Pílová reťaz sa neotá-
ča, keď je brzda reťaze zaskočená.
Metóda 1 (Obr G)
1. Reťazovú pílu položte na pevný, rovný

podklad. Nesmie sa dotýkať žiadnych
predmetov.

2. Stlačte páku brzdy reťaze (5).
3. Akumulátory (16) vložte do prístroja.

Zaznie výstražný tón.
Brzda reťaze funguje.

4. Uvoľnite brzdu reťaze.
Metóda 2 (Obr G)
1. Reťazovú pílu položte na pevný, rovný

podklad. Nesmie sa dotýkať žiadnych
predmetov.

2. Stlačte páku brzdy reťaze (5).
3. Prístroj pevne držte oboma rukami,

pravou rukou za zadné držadlo (1) a
ľavou rukou za predné (4). Palec a prs-
ty musia pevne obopínať držadlá.

4. Zapnite prístroj. Zaznie výstražný tón.
Bliká indikátor (33) aktivovanej brzdy
reťaze.
Brzda reťaze funguje.

5. Uvoľnite spínač zap/vyp (2).
 VAROVANIE! Nebezpečenstvo po-

ranenia v dôsledku dobiehajúcej pílo-

vej reťaze.  Keď brzda reťaze nefunguje
správne, reťazovú pílu nesmiete používať.
Obráťte sa na servisné centrum.
Kontrola automatiky oleja
Pred začiatkom práce skontrolujte stav ole-
ja a automatiku oleja.
Postup
1. Dbajte na to, aby bola reťazová píla

nad svetlým miestom. Reťazová píla sa
nesmie dotýkať zeme.

2. Zapnite reťazovú pílu.
Keď sa ukazuje stopa oleja, reťazová píla
pracuje bezchybne. Ak sa neukazuje sto-
pa oleja, vyčistite priepust oleja alebo sa
obráťte na servisné centrum.
Čistenie priepustu oleja
Vyčistite priepust oleja (34), aby sa zaisti-
lo bezporuchové, automatické olejovanie
pílovej reťaze počas prevádzky.
Potrebné náradie a pomocné
prostriedky
• handra
• štetec
Postup (Obr H)
1. Vytrite zvyšky z priepustu oleja (34).

Použite na to handru alebo štetec.
Mazanie reťaze
UPOZORNENIE! Ak reťazovú pílu pre-
vádzkujete s príliš malým množstvom ole-
ja, rezný výkon a životnosť pílovej reťaze
poklesne, pretože pílová reťaz sa rýchlej-
šie otupí. Príliš malé množstvo oleja roz-
poznáte podľa tvorby dymu alebo sfarbe-
nia lišty.  Uistite sa, že olej vždy tečie na
reťaz.
Prístroj je vybavený automatikou oleja.
Hneď ako sa motor rozbehne, tečie olej k
lište (7).

 OPATRNE!  Vypnite prístroj a pred
všetkými prácami na prístroji vyberte aku-
mulátory z prístroja.
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Plnenie reťazového oleja
 VAROVANIE! Nebezpečenstvo po-

žiaru!  Pred naplnením reťazového oleja
prístroj vždy vypnite a motor nechajte vyc-
hladnúť.
• Pravidelne kontrolujte ukazovateľ stavu

oleja (10) a pri dosiahnutí značky mini-
ma doplňte olej.
Značka minima je spodná čiarka uka-
zovateľa stavu oleja (10). Olejová ná-
držka má objem 180 cm3.

• Používajte organický reťazový olej, kto-
rý obsahuje prísady na zníženie tre-
nia a opotrebenia. Prípadne používajte
olej na mazanie reťaze s malým podie-
lom adhéznych prísad.

• Pri dlhšom nepoužívaní (6 – 8 týždňov)
olejovú nádržku vyprázdnite.

Postup (Obr D)
1. Prístroj položte nabok tak, aby uzáver

nádržky (9) smeroval nahor.
2. Uzáver nádržky (9) odskrutkujte.
3. Dajte do nádržky organický reťazový

olej.
4. Vyliaty olej zotrite.
5. Naskrutkujte uzáver nádržky (9).

Vloženie a vybratie
akumulátora

 VAROVANIE! Nebezpečenstvo po-
ranenia v dôsledku nechcene rozbehnuté-
ho prístroja. Akumulátor vložte do prístroja
až vtedy, keď je prístroj úplne pripravený
na použitie.
UPOZORNENIE! Nebezpečenstvo poško-
denia! Nesprávny akumulátor môže prí-
stroj a akumulátor poškodiť.
Vloženie akumulátorov (Obr E)
1. Obidva akumulátory (16) zasuňte po-

zdĺž vodiacich líšt do držiakov akumu-
látorov (27).
Akumulátory počuteľne zapadnú.

Vybratie akumulátorov (Obr E)
1. Stlačte a podržte stlačené odblokova-

nie akumulátora (17) na akumulátore
(16).

2. Vytiahnite akumulátory z držiaka aku-
mulátora (27).

Zapnutie a vypnutie
Predpoklady
• Lišta (7), pílová reťaz (6) a kryt reťa-

zového kolesa (13) sú namontované
správne.

• V nádrži je dostatok reťazového ole-
ja. V prípade potreby doplňte reťa-
zový olej (Plnenie reťazového oleja,
S. 48).

• Akumulátory sú úplne nabité.
• Prístroj sa smie používať iba s dvoma

vloženými akumulátormi série X 20 V
Team od spoločnosti Parkside.

Postup (Obr F)
1. Prípadne vložte do prístroja akumuláto-

ry (16).
2. Uvoľnite brzdu reťaze tak, že páku

brzdy reťaze (5) posuniete proti pred-
nému držadlu (4).

3. Reťazovú pílu vždy pevne držte obo-
ma rukami, pravou rukou za zadné dr-
žadlo (1) a ľavou rukou za predné (4).
Palec a prsty musia pevne obopínať dr-
žadlá.

4. Pred spustením sa uistite, že sa pílová
reťaz nedotýka žiadnych predmetov.

5. Na aktivovanie prístroja najprv stlačte
tlačidlo indikácie stavu nabitia (30).

6. Na zapnutie stlačte pravým palcom
blokovanie zapnutia (3) a potom stlač-
te spínač zap/vyp (2). Reťazová píla
beží maximálnou rýchlosťou. Blokova-
nie zapnutia (3) znova pustite.

7. Uvoľnite spínač zap/vyp (2), aby sa
reťazová píla vypla. Trvalý chod nie je
možný.
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Upozornenie pri preťažení
Pri preťažení bliká červená a žltá LED indi-
kácie stavu nabitia (28).

Kontrola stavu nabitia
akumulátorov na prístroji
Postup
1. Stlačte tlačidlo indikácie stavu nabitia

(30) na ovládacom paneli.
Stav nabitia akumulátora je indikovaný
rozsvietením príslušných LED na indiká-
cii stavu nabitia na prístroji (28).
červená, oranžová a zelená ⭢
akumulátory nabité
červená a oranžová ⭢ akumulá-
tory čiastočne nabité
červená ⭢ akumulátor sa musia na-
biť

2. Nabite akumulátory (16), keď svieti už
iba červená LED indikácie stavu nabitia
na prístroji (28).

Prestavenie rýchlosti reťaze
(Obr E)
Stlačením tlačidla na voľbu rýchlosti reťa-
ze (31) môžete prepínať medzi rýchlosťa-
mi reťaze 15 a 20 m/s.
Rozsvietením stupňov 1 alebo 2 indikátora
rýchlosti reťaze (29) vidíte, pri akej rých-
losti reťaze prístroj momentálne pracuje.
Stupeň 1: 15 m/s Stupeň 2: 20 m/s
UPOZORNENIE!  Pri stupni 2 je rýchlosť
reťaze 25 m/s, keď prístroj používate s
dvoma akumulátormi 8 Ah Performance
„Smart PAPS 208 A1“.

Demontáž pílovej reťaze a
lišty

 OPATRNE! Rezné poranenia!  Pri ma-
nipulácii s pílovou reťazou alebo lištou
noste rukavice odolné proti prerezaniu.

Postup (Obr B)
1. Prístroj vypnite a vyberte z neho aku-

mulátory (16).
2. Prístroj postavte na rovný povrch.
3. Otočte krídlovú maticu (11) a skrutku

na napínanie reťaze (12) ⭯ , aby ste
uvoľnili napnutie reťaze a mohli odo-
brať kryt reťazového kolesa (13).

4. Odoberte lištu (7) a pílovú reťaz (6):
Lištu (7) pri demontáži podržte v uhle
cca 45 stupňov smerom nahor, aby sa
dala pílová reťaz (6) ľahšie odobrať z
reťazového kolesa (22).

Výmena pílovej reťaze a
lišty
Pred výmenou pílovej reťaze sa drážka vo-
diacej lišty musí vyčistiť od nečistôt, preto-
že v prípade nánosov nečistôt môže pílo-
vá reťaz vyskočiť z koľajnice. Nánosy mô-
žu tiež nasiaknuť reťazovým olejom. Dô-
sledkom by mohlo byť, že reťazový olej
by sa nedostal k spodnej strane koľajnice,
alebo by k nej prenikol len v malej miere,
a mazanie by sa zhoršilo.
Predpoklady
• Demontáž pílovej reťaze a lišty,

S. 49
Postup
1. Vymeňte lištu (7) a pílovú reťaz (6).
2. Namontujte lištu (7) a pílovú reťaz (6)

podľa popisu v ďalšej časti Montáž
pílovej reťaze a lišty, S. 49.

Montáž pílovej reťaze a lišty
 OPATRNE! Nebezpečenstvo porane-

nia v dôsledku neúmyselného spustenia
prístroja.  Prístroj vypnite. Vyberte z prístro-
ja akumulátory.
Postup (Obr B)
1. Prístroj postavte na rovný povrch.
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2. Otočte krídlovú maticu (11) ⭯ , aby
ste mohli odobrať kryt reťazového ko-
lesa (13).

3. Rozložte pílovú reťaz (6) do slučky tak,
aby boli rezné hrany nasmerované do
smeru hodinových ručičiek. Pri nastavo-
vaní pílovej reťaze (6) sa riaďte obráz-
kom pod reťazovým kolesom (22).

Smer chodu pílovej reťa-
ze

4. Vložte pílovú reťaz (6) do drážky liš-
ty. Na montáž podržte lištu (7) v uhle
cca 45 stupňov otočenú nahor, aby ste
mohli pílovú reťaz (6) ľahšie viesť na
reťazové koleso (22).

5. Nasaďte lištu (7) a pílovú reťaz (6) na
čap lišty (24). Keď výstupok (23) vpra-
vo pod čapom lišty (24) dosadá do
pozdĺžneho otvoru na lište, sedí lišta
správne. Previsnutie pílovej reťaze (6)
je normálne.

6. Nasaďte kryt reťazového kolesa (13).
Pritom sa musí napínací kolík reťaze
(25) na vnútornej strane krytu reťazo-
vého kolesa (13) viesť do uchytenia
pre kolík na napínanie reťaze (26).

7. Krídlovú maticu (11) ⭮  ľahko utiahni-
te.

8. Vopred upnite pílovú reťaz (6) tak, že
skrutku na napínanie reťaze (12) otočí-
te ⭮ .

9. Krídlovú maticu (11) krytu reťazového
kolesa pevne dotiahnite ⭮ .

 OPATRNE! Reťazovú pílu sa môže
dodatočne naolejovať.  Pamätajte na to,
že reťazová píla sa po použití dodatočne
naolejuje a môže vytiecť olej, keď sa ulo-
ží nabok alebo naopak. Je to normálny
proces, podmienený potrebným vetracím
otvorom na hornom okraji nádržky, ktorý
nie je dôvodom na reklamáciu. Keďže sa
každá reťazová píla počas výroby kontro-
luje a testuje s olejom, aj napriek vypráz-

dneniu môže ostať v nádržke malý zvyšok
oleja, ktorý počas prepravy ľahko znečistí
kryt. Kryt vyčistite handrou.
Pred výmenou pílovej reťaze sa drážka vo-
diacej lišty musí vyčistiť od nečistôt, pre-
tože v prípade nánosov nečistôt môže pí-
lová reťaz vyskočiť z koľajnice. Nánosy
môžu tiež nasiaknuť reťazový olej. Dôsled-
kom by mohlo byť, že reťazový olej by sa
nedostal k spodnej strane koľajnice alebo
by k nej prenikol len v malej miere a ma-
zanie by sa zhoršilo.

Napnutie pílovej reťaze
UPOZORNENIE!  Pílovú reťaz nenapínaj-
te ani nevymieňajte v horúcom stave, pre-
tože po vychladnutí sa opäť o niečo stiah-
ne. Pri nedodržaní uvedeného sa môže
poškodiť motor alebo vodiaca koľajnica,
pretože pílová reťaz je teraz na lište príliš
napnutá.
Pravidelné napínanie pílovej reťaze zaisťu-
je bezpečnosť používateľa a znižuje opot-
rebovanie, resp. zabraňuje opotrebovaniu
a poškodeniu reťaze. Odporúčame pou-
žívateľovi pred začiatkom práce, ako aj v
intervaloch cca 10 minút, kontrolovať na-
pnutie reťaze a v prípade potreby ho kori-
govať. Počas práce s pílou sa pílová reťaz
zohrieva a tým sa mierne rozťahuje. S tým-
to „predĺžením“ je potrebné počítať hlav-
ne pri nových pílových reťaziach.
Napnutie a mazanie reťaze v značnej
miere ovplyvňujú životnosť pílovej reťaze.
V prípade novej pílovej reťaze musíte na-
pnutie reťaze dodatočne nastaviť po maxi-
málne 5 rezoch.
Pílová reťaz je správne napnutá, keď na
spodnej strane lišty neprevísa a možno ju
celú potiahnuť po obvode rukou v rukavi-
ci. Pri ťahaní za pílovú reťaz s ťažnou si-
lou 9 N (cca 1 kg) nesmie byť vzdialenosť
medzi pílovou reťazou a lištou väčšia ako
2 mm.
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 OPATRNE! Nebezpečenstvo porane-
nia v dôsledku nechcene rozbehnutého
prístroja. Prístroj vypnite. Vyberte z prístro-
ja akumulátory.
Postup (Obr C)
1. Uistite sa, že brzda reťaze je uvoľne-

ná, t. j. páka brzdy reťaze (5) je zatla-
čená proti prednému držadlu (4).

2. Povoľte krídlovú maticu (11) ⭯ .
3. Na upnutie pílovej reťaze otočte napí-

naciu skrutku reťaze (12) ⭮ .
Na uvoľnenie napnutia otočte napína-
ciu skrutku reťaze (12) ⭯ .

4. Opäť dotiahnite krídlové matice (11)⭮ .
V prípade novej pílovej reťaze musíte na-
pnutie reťaze dodatočne nastaviť po maxi-
málne 5 krokoch.

Techniky pílenia
 VAROVANIE! Nebezpečenstvo po-

ranenia!  Ak sa pílová reťaz zasekne, ne-
pokúšajte sa ju vytiahnuť silou. Vypnite
motor a pomocou páky alebo klinu uvoľni-
te reťazovú pílu.
• Pri píliacich prácach na svahu stojte

vždy nad kmeňom stromu.
• Zo stromu odstráňte nečistoty, kamene,

uvoľnenú kôru, klince, svorky a drôt.
• Pílová reťaz sa počas prepiľovania ale-

bo potom nesmie dotýkať ani zeme ani
iného predmetu.

• Lepšiu kontrolu získate, ak budete píliť
spodnou stranou lišty (s ťahanou pílo-
vou reťazou) a nie vrchnou stranou lišty
(s posúvanou pílovou reťazou).

• Dávajte pozor na to, aby sa pílová re-
ťaz nezasekla v pílovom reze. Kmeň
stromu sa nesmie zlomiť ani rozštiepiť.

• Dodržiavajte tiež preventívne opatrenia
proti spätnému rázu (Príčiny a predchá-
dzanie spätnému rázu na používateľa,
S. 44)

• Ku koncu rezu znížte prítlak bez toho,
aby ste povolili pevné zovretie rukovätí
reťazovej píly, aby ste si zachovali plnú
kontrolu v okamihu „prepílenia“.

• Po dokončení rezu počkajte na zasta-
venie reťazovej píly a až potom ju od-
stráňte.

• Motor reťazovej píly vždy vypnite pred-
tým, ako sa presuniete od stromu k stro-
mu.

Pílenie stromov
 VAROVANIE!  Na pílenie stromov sa

vyžaduje množstvo skúseností. Stromy píľ-
te iba vtedy, keď dokážete s istotou zaob-
chádzať s reťazovou pílou. Reťazovú pílu
v žiadnom prípade nepoužívajte, keď ne-
máte pocit istoty.

 OPATRNE!  Nepíľte strom, ak veje sil-
ný alebo premenlivý vietor, ak hrozí ne-
bezpečenstvo poškodenia majetku alebo
ak by strom mohol zasiahnuť vedenia. Pri
pílení stromov je dôležité dbať na to, aby
neboli iné osoby vystavené nebezpečen-
stvu, aby nedošlo k zasiahnutiu napája-
cích vedení a aby nevznikli škody na ma-
jetku. Ak sa strom dostane do kontaktu s
napájacím vedením, okamžite informujte
energetickú spoločnosť.

 OPATRNE!  Neskúsených používate-
ľov z bezpečnostných dôvodov odrádza-
me od toho, aby pílili kmeň stromu lištou,
ktorá je kratšia ako priemer kmeňa.
• Dávajte pozor, aby sa v blízkosti pra-

covnej oblasti nezdržiavali osoby ale-
bo zvieratá. Bezpečnostná vzdialenosť
medzi píleným stromom a najbližším
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pracovným miestom musí byť 2½ dĺžky
stromu.

• Zohľadnite smer spadnutia. Používa-
teľ musí byť schopný bezpečne sa po-
hybovať v blízkosti spíleného stromu,
aby mohol strom ľahko skrátiť a zba-
viť konárov. Je potrebné zabrániť tomu,
aby sa padajúci strom zachytil do iné-
ho stromu.

• Zohľadnite prirodzený smer pádu, kto-
rý je závislý od sklonu a zakrivenia
stromu, smeru vetra, polohy väčších ko-
nárov a počtu konárov.

• Pri pílení na svahu sa zdržiavajte nad
píleným stromom. Strom sa po spadnutí
pravdepodobne skotúľa alebo zosunie
z kopca.

• Malé stromy s priemerom 15 – 18 cm
sa môžu zvyčajne spíliť jedným rezom.

• Pri stromoch s väčším priemerom sa mu-
sia použiť vrubové zárezy a finálny rez
(Obr O).

• Ak dve alebo viac osôb súčasne pília a
stínajú stromy, mali by byť medzi sebou
vzdialené minimálne dvakrát toľko, ako
je výška stínaného stromu.

Po ukončení pílenia si zdvihnite chrániče
sluchu, aby ste mohli počuť zvuky a vý-
stražné signály.
Postup
1. Odvetvovanie (Obr T)

Konáre visiace nadol odstránite tak, že
rez umiestnite nad konár. Nikdy neod-
vetvujte v úrovni, ktorá presahuje výšku
pliec.

2. Úniková cesta (Obr N)
Odstráňte porast okolo stromu, aby ste
zaistili ľahko prístupnú ústupovú cestu.
Úniková cesta (1) posunutá asi o 45°
by mala ležať za plánovaným smerom
pádu stromu (2).

3. Vrubový (smerový) zárez (A)
(Obr O)

Vrubový zárez urobte v smere, do kto-
rého ma strom spadnúť. Začnite so
spodným, horizontálnym rezom. Hĺb-
ka rezu má byť približne 1/3 priemeru
kmeňa. Teraz zhora urobte šikmý rez
pílou v uhle rezu približne 45°, kto-
rý sa presne prekryje so spodným re-
zom pílou. Tým sa zabráni zovretiu pí-
lovej reťaze alebo vodiacej koľajnice
pri osadení druhého vrubového záre-
zu.

 VAROVANIE!  Nikdy nestúpajte
pred strom, v ktorom je urobený zárez.

4. Finálny rez (B) (Obr O)
Finálny rez urobte z druhej strany kme-
ňa. Stojte pritom naľavo od kmeňa
stromu a píľte stranou ťahu pílovej reťa-
ze (so spodnou stranou lišty). Finálny
rez musí prebiehať vodorovne najme-
nej 5 cm nad úrovňou vodorovnej časti
vrubového zárezu. Hlavný rez by mal
byť taký hlboký, aby odstup medzi ním
a líniou vrubového zárezu predstavo-
val minimálne 1/10 priemeru kmeňa.
Neprepílená časť kmeňa sa označuje
ako jadro kmeňa (bod zlomu). Jadro
kmeňa bráni tomu, aby sa strom otočil
a spadol do nesprávneho smeru. Toto
jadro neprepíľte.
V okamihu, keď sa finálny rez priblíži
k jadru, strom by mal začať padať. Ak
sa ukáže, že strom možno nepadne do
požadovaného smeru, alebo sa naklo-
ní späť a zovrie pílovú reťaz, prerušte
finálny rez. Na otvorenie rezu a pre-
smerovanie kmeňa do požadovaného
smeru padania je potrebné použiť kli-
ny z dreva, plastu alebo hliníka.

5. Zasuňte drevorubačský klin do hlav-
ného rezu, len čo to hĺbka rezu umož-
ní, aby ste zabránili uviaznutiu lišty
(Obr P).

6. Keď je priemer kmeňa väčší ako dĺžka
lišty, urobte dva rezy (Obr R).
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7. Po zrealizovaní finálneho rezu strom
spadne sám alebo pomocou drevoru-
bačského klina.

 VAROVANIE!  Len čo strom začne
padať, vytiahnite reťazovú pílu z rezu, za-
stavte motor, odložte reťazovú pílu a opus-
tite miesto práce ústupovou cestou. Dávaj-
te pozor na padajúce konáre a nezakop-
nite o ne.
Odvetvovanie
Pojem odvetvovanie označuje odstraňova-
nie konárov a vetví zo zoťatého stromu.

 OPATRNE! Nebezpečenstvo porane-
nia!  Nikdy neodpiľujte konáre, keď stojíte
na kmeni stromu. Všímajte si oblasť spät-
ného rázu, keď sú konáre napnuté.
(Obr M)
• Oporné konáre odstráňte až po ich

skrátení.
• Napnuté konáre sa musia píliť zdola

nahor, aby sa zabránilo zovretiu reťa-
zovej píly.

• Na odpiľovanie hrubších konárov pou-
žite tú istú techniku ako pri skracovaní
Skracovanie kmeňa, S. 53.

• Pracujte vľavo od kmeňa stromu a pod-
ľa možnosti čo najbližšie k reťazovej
píle. Hmotnosť reťazovej píly spočíva
podľa možnosti na kmeni.

• Na odpílenie konárov na druhej strane
kmeňa zmeňte stanovisko.

• Rozvetvené konáre skracujte jednotlivo.
Väčšie konáre, ktoré smerujú nadol a
podopierajú strom, ponechajte.

• Menšie konáre oddeľte jedným rezom.
Skracovanie kmeňa
Pod pojmom skracovanie kmeňa rozumie-
me pílenie zoťatých kmeňov stromov na
malé odrezky.
• Pri pílení dbajte na pevný a istý postoj

a rovnomerné rozloženie hmotnosti tela
na obe nohy.

• Ak je to možné, podoprite kmeň. Kmeň
by ste mali podložiť a podoprieť vetva-
mi, trámami alebo klinmi.

• Dávajte pozor na to, aby sa pílová re-
ťaz pri pílení nedotýkala zeme.

• Pri prácach na strmom teréne stojte
nad kmeňom.

Techniky skracovania
Kmeň leží na zemi (Obr I)
Kmeň zhora úplne prepíľte a na konci re-
zu dbajte na to, aby ste sa nedotkli zeme.
Ak máte možnosť kmeň otočiť, prepíľte ho
najskôr do 2/3. Potom otočte kmeň a zho-
ra prepíľte aj zvyšok kmeňa.
Kmeň je na jednom konci
podopretý (Obr J)
Prepíľte najskôr zdola nahor (vrchnou stra-
nou lišty) 1/3 priemeru kmeňa, aby ste
zabránili rozštiepeniu. Potom píľte zhora
nadol (spodnou stranou lišty) smerom k pr-
vému rezu, aby ste zabránili zaseknutiu.
Kmeň je podopretý na oboch
koncoch (Obr K)
Prepíľte najskôr zhora nadol (spodnou
stranou lišty) 1/3 priemeru kmeňa. Potom
píľte zdola nahor (vrchnou stranou lišty),
kým sa obidva rezy nestretnú.
Pílenie na koze (Obr L)
Pevne držte reťazovú pílu oboma rukami a
počas pílenia ju veďte pred telom. Keď sa
kmeň rozdelí, veďte stroj po pravej strane
popri tele (1). Ľavú ruku držte čo najviac
vyrovnanú (2). Dávajte pritom pozor na
padajúci kmeň. Postavte sa tak, aby vás
odpílený kmeň nijako neohrozoval. Dávaj-
te si pozor na nohy. Odpílená časť kmeňa
by mohla pri padaní spôsobiť zranenia.
Udržujte rovnováhu (3).

Aplikácia PARKSIDE
Pomocou aplikácie PARKSIDE môžete kon-
trolovať prístroj a riadiť určité funkcie. Fun-
kcie sa môžu meniť s aktualizáciou apliká-
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cie a firmvéru. Ďalšie informácie k apliká-
cii PARKSIDE nájdete v návode akumuláto-
ra Smart.
Predpoklady
Aby bolo možné nájsť prístroj v aplikácii
PARKSIDE, musia byť splnené nasledujúce
predpoklady:
• Aplikácia PARKSIDE je nainštalovaná v

smartfóne a Bluetooth® je aktivované.
• V prístroji je vložený nasledujúci aku-

mulátor: PARKSIDE Performance
Smart akumulátor PAPS 204 A1 alebo
PAPS 208 A1. Tento akumulátor už bol
pripojený k aplikácii PARKSIDE.
Prístroj komunikuje s aplikáciou cez
akumulátor.

Pripojte prístroj k aplikácii
PARKSIDE
1. Vložte akumulátor Smart (16).
2. Stlačte tlačidlo signalizácie stavu nabi-

tia na prístroji (18).
Indikátor „Pripojené“ (32) trikrát zabli-
ká. Keď je prístroj pripojený, indikátor
„Pripojené“ svieti nepretržite.

3. Otvorte aplikáciu PARKSIDE.
4.   Tvoje zariadenia .

Prístroj sa zobrazí v zozname.
Ak sa prístroj v zozname nezobrazí,
pridajte ho ručne.

Kontrola a ovládanie prístroja
1.   Tvoje zariadenia .
2.  V zozname vyberte prístroj.

Zobrazí sa stránka s prehľadom prístro-
ja.

3.  Na stránke prehľadu vyberte poža-
dované nastavenie.

 Ak si nie ste istí, vyberte položku
Pomocník.
Zobrazí sa dialógové okno s popisom
každého nastavenia.

Čistenie, údržba a
skladovanie

Čistenie
 VAROVANIE! Zásah elektrickým prú-

dom! Prístroj nikdy nestriekajte vodou.
 VAROVANIE! Nebezpečenstvo po-

ranenia! Čistiace práce vykonávajte zá-
sadne pri vypnutom, vychladnutom moto-
re a vytiahnutých akumulátoroch.

 OPATRNE! Rezné poranenia!  Pri ma-
nipulácii s pílovou reťazou alebo lištou
noste rukavice odolné proti prerezaniu.
UPOZORNENIE! Nebezpečenstvo po-
škodenia. Chemické látky môžu pôsobiť
na plastové diely prístroja. Nepoužívajte
žiadne čistiace prostriedky, resp. rozpúš-
ťadlá.
Stroj dôkladne čistite. Tým predĺžite život-
nosť stroja a zabránite úrazom.
Čistenie po každom použití
• Držadlá udržiavajte bez benzínu, oleja

alebo tuku. Držadlá v prípade potreby
vyčistite vlhkou handrou namočenou v
mydlovej vode.

• Vyčistite pílovú reťaz. Na čistenie pílo-
vej reťaze nepoužívajte žiadne kvapali-
ny. Po vyčistení naolejujte pílovú reťaz
reťazovým olejom.

• Pri čistení odstráňte aj kryt reťazového
kolesa (13), aby ste mohli vyčistiť aj to-
to miesto.

• Vyčistite lištu (7)
• Vetracie štrbiny a povrchy stroja vyčisti-

te štetcom alebo suchou handrou.
• Vyčistite priepust oleja (34), aby sa

zaistilo bezporuchové, automatické ole-
jovanie pílovej reťaze počas prevádz-
ky. Pri vytieraní zvyškov z priepustu ole-
ja použite štetec alebo handru.
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Údržba
Intervaly údržby
Uvedené údržbové práce vykonávajte
pravidelne podľa nasledujúcej tabuľky.

Pravidelnou údržbou prístroja sa predĺži
jeho životnosť. Navyše dosiahnete opti-
málne rezné výkony a zabránite úrazom.
Tabelle Wartungsintervalle

Časť stroja Akcia Pred kaž-
dým po-
užitím

Po 10
prevádz-
kových

hodinách

Po kaž-
dom

použití

Komponenty
brzdy reťaze

Vizuálna kontrola, v prí-
pade potreby výmena ✓

Reťazové ko-
leso (22)

Vizuálna kontrola, v prí-
pade potreby výmena ✓

Pílová reťaz (6) Skontrolujte, naolejujte pílo-
vú reťaz, v prípade potreby
je dobrúste alebo vymeňte

✓
Pílová reťaz (6) Vyčistite a naole-

jujte pílovú reťaz ✓
Lišta (7) Údržba lišty, S. 56 ✓ ✓
Lišta (7) Otočenie lišty, S. 57 ✓

Automatika oleja Skontrolujte, v prípade po-
treby vyčistite priepust oleja ✓

Naolejovanie pílovej reťaze
 OPATRNE!  Reťaz čistite a olejujte

pravidelne. Tým udržíte reťaz ostrú a do-
siahnete optimálny výkon stroja. Pri škodá-
ch z dôvodu nedostatočnej údržby pílovej
reťaze zaniká nárok na záruku. Keď ma-
nipulujete s reťazou alebo lištou, vyberte
akumulátory a používajte rukavice odolné
proti prerezaniu.
• Reťaz naolejujte po vyčistení, po 10-

hodinovom používaní alebo minimálne
raz za týždeň, podľa toho, čo nastane
skôr.

• Pred olejovaním sa musí lišta, zvlášť
ozubenie lišty, dôkladne vyčistiť. Použi-
te na to metličku a suchú handru.

• Jednotlivé články reťaze naolejujte po-
mocou olejovej striekačky s ihlovým
hrotom (dostupné v špecializovanom
obchode). Olej po kvapkách nanes-

te na kĺby a hroty zubov jednotlivých
článkov reťaze.

Ostrenie rezacích zubov
 OPATRNE! Nebezpečenstvo pora-

nenia! Nesprávne naostrená pílová reťaz
zvyšuje nebezpečenstvo spätného rázu! 
Keď manipulujete s pílovou reťazou ale-
bo lištou, používajte rukavice odolné proti
prerezaniu.
Ostrá pílová reťaz zaručuje optimálny rez-
ný výkon. Bez námahy sa prehrýza dre-
vom a zanecháva veľké, dlhé piliny. Pílová
reťaz je tupá, keď musíte rezacie zariade-
nie pretláčať drevom a piliny sú veľmi ma-
lé. Pri veľmi tupej pílovej reťazi nepadajú
vôbec žiadne piliny, ale len drevený pra-
ch.
Na ostrenie pílovej reťaze je potrebné
špeciálne náradie, ktoré zaručuje, že sa
nože naostria v správnom uhle a do správ-
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nej hĺbky. Neskúsenému používateľovi re-
ťazových píl odporúčame, aby si pílovú
reťaz nechal naostriť u odborníka alebo
v odbornej dielni. Ak si trúfate naostriť re-
ťaz sami, postupujte podľa návodu pre za-
riadenie na ostrenie reťazovej píly (napr.
Parkside PSG 85 B2).
• Reznými časťami reťaze sú rezné člán-

ky, ktoré pozostávajú z rezného zuba
a z výstupku obmedzovača hĺbky. Výš-
kový rozdiel medzi nimi určuje hĺbku os-
trenia.

• Pílová reťaz je opotrebovaná a musí sa
vymeniť za novú pílovú reťaz, keď zo-
stane už iba cca 4 mm rezného zuba.

• Pri ostrení rezných zubov sa musia zo-
hľadniť nasledujúce hodnoty (Obr Q):
• Brúsny uhol (30°)
• Čelný uhol (85°)
• Hĺbka ostrenia (0,65 mm)
• Priemer okrúhleho pilníka (4,0 mm)
 VAROVANIE! Nebezpečenstvo úra-

zu!  Odchýlky od rozmerov geometrie os-
tria môžu viesť k zvýšenej náchylnosti stro-
ja na spätný ráz.
Potrebné náradie a pomocné
prostriedky
• Okrúhly pilník
• Plochý pilník
Postup (Obr S)
1. Prístroj vypnite a vyberte akumulátory.
2. Uistite sa, že pílová reťaz je pevne na-

pnutá, aby sa umožnilo jej správne na-
ostrenie.

3. Ostrite iba zvnútra smerom von.
Okrúhly pilník veďte z vnútornej strany
rezného zuba smerom von. Keď pilník
ťaháte späť, nadvihnite ho.

4. Najprv ostrite zuby jednej strany. Po-
tom pílovú reťaz otočte a naostrite zu-
by na druhej strane.

5. Skontrolujte dĺžku rezných článkov. Po
ostrení musia byť všetky rezné články
rovnako dlhé a široké.

6. Po každom treťom ostrení skontrolujte
hĺbku ostrenia (obmedzovač hĺbky) a
pomocou plochého pilníka opätovne
upravte výšku. Obmedzovač hĺbky by
mal byť posunutý dozadu o cca 0,65
mm voči reznému zubu.

7. Obmedzovač hĺbky po jeho posunutí
dozadu trochu zaguľaťte smerom do-
predu.

Nastavenie napnutia reťaze
Nastavenie napnutia reťaze je opísa-
né v kapitole Napnutie pílovej reťaze,
S. 50.
Zabehnutie novej pílovej reťaze
Pri novej pílovej reťazi sa napínacia sila
po nejakom čase zníži. Preto musíte po pr-
vých 5 rezoch, najneskôr po 10 minútach
pílenia pílovú reťaz dopnúť (Napnutie pí-
lovej reťaze, S. 50).

 VAROVANIE! Nebezpečenstvo po-
ranenia!  Nikdy neupevňujte novú pílovú
reťaz na opotrebované reťazové koleso
ani na poškodenú alebo opotrebovanú liš-
tu. Pílová reťaz by mohla odskočiť alebo
sa roztrhnúť.
Údržba lišty

 OPATRNE! Rezné poranenia!  Pri ma-
nipulácii s pílovou reťazou alebo lištou
noste rukavice odolné proti prerezaniu.
Potrebné náradie a pomocné
prostriedky
• Plochý pilník
Postup (Obr B)
1. Prístroj vypnite a vyberte z neho aku-

mulátory.
2. Odoberte kryt reťazového kolesa (13),

pílovú reťaz (6) a lištu (7).
3. Skontrolujte opotrebenie lišty (7).
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4. Odstráňte hroty a vyhlaďte vodiace
plochy plochým pilníkom.

5. Vyčistite priepust oleja (34), aby sa
zaistilo bezporuchové, automatické
olejovanie pílovej reťaze počas pre-
vádzky.

6. Namontujte lištu (7), pílovú reťaz (6) a
kryt reťazového kolesa (13) a napnite
reťazovú pílu.

Pri optimálnom stave priepustu oleja pílo-
vá reťaz niekoľko sekúnd po spustení re-
ťazovej píly automaticky odstrekne trochu
oleja.
Otočenie lišty

 OPATRNE! Rezné poranenia!  Pri ma-
nipulácii s pílovou reťazou alebo lištou
noste rukavice odolné proti prerezaniu.
Lišta (7) sa musí každých cca 10 pracov-
ných hodín otočiť, aby sa zaručilo rovno-
merné opotrebenie.
Postup (Obr B)
1. Prístroj vypnite a vyberte z neho aku-

mulátory.
2. Odoberte kryt reťazového kolesa (13),

pílovú reťaz (6) a lištu (7).
3. Otočte lištu okolo jej horizontálnej osi

a namontujte lištu a pílovú reťaz podľa
opisu v časti Montáž pílovej reťaze a
lišty, S. 49. Zohľadnite pritom smer
chodu pílovej reťaze!

Smer chodu pílovej reťa-
ze

4. Pri nastavovaní pílovej reťaze (6) sa
orientujte podľa znaku pod krytom re-
ťazového kolesa (13), keď sa lišta otá-
ča.

Skladovanie
• Pred uskladnením prístroj vyčistite.
• Nasaďte ochranný kryt reťaze (15).
• Pred dlhšími prevádzkovými prestáv-

kami vyprázdnite olejovú nádrž. Sta-
rý olej ekologicky zlikvidujte (Likvidá-
cia/ochrana životného prostredia,
S. 58).
V hadiciach a v prístroji môžu byť stá-
le zvyšky oleja, ktoré by mohli počas
skladovania uniknúť. Na skladovanie
umiestnite prístroj na vhodnú podlož-
ku/do olejovej vane.

• Prístroj skladujte na suchom a pred pra-
chom chránenom mieste, mimo dosahu
detí.

Preprava
• Počas prepravy prístroja zakryte lištu a

pílovú reťaz ochranným krytom reťaze
(15).

• Na krátke vzdialenosti na pracovisku:
Prístroj noste za prednú rukoväť (4) tak,
aby lišta smerovala dozadu.
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Vyhľadávanie chýb
Nasledujúca tabuľka vám pomôže odstrániť malé poruchy:

Problém Možná príčina Odstránenie poruchy
Akumulátory (16) sú vybité
alebo nie sú vložené

Kontrola stavu nabitia aku-
mulátora, príp. oprava elek-
trikárom s odbornou spôsobi-
losťou

Vypínač zap/vyp (2) je
chybný

Prístroj sa nespustí

Porucha motora

Obráťte sa na servisné cen-
trum.

Pílová reťaz sa nerozbieha a
znie výstražný tón

Brzda reťaze blokuje pílovú
reťaz (6)

Kontrola brzdy reťaze,
S. 47

Pílová reťaz (6) je nesprávne
namontovaná

Montáž pílovej reťaze a
lišty, S. 49

Pílová reťaz (6) je tupá • Ostrenie rezacích zubov,
S. 55

• Zabehnutie novej pílovej
reťaze, S. 56

Nedostatočný výkon rezania

Nedostatočné napnutie reťa-
ze

Napnutie pílovej reťaze,
S. 50

Prístroj beží ťažko, pílová re-
ťaz odskakuje

Nedostatočné napnutie reťa-
ze

Napnutie pílovej reťaze,
S. 50

Pílová reťaz je horúca, tvor-
ba dymu pri pílení, sfarbenie
koľajnice

Príliš málo reťazového oleja • Skontrolujte hladinu oleja
a automatiku oleja

• Obráťte sa na servisné
centrum.

Likvidácia/ochrana
životného prostredia
Starostlivo vyprázdnite olejovú nádržku/
benzínovú nádrž.
Starý olej a zvyšky benzínu nevylievajte
do kanalizácie ani do odtoku. Starý olej
a zvyšky benzínu zlikvidujte ekologicky –
odovzdajte ich na mieste na likvidáciu od-
padu.
Z prístroja vyberte akumulátor a prístroj,
akumulátor, príslušenstvo a balenie prines-
te na ekologické zhodnotenie.

Elektrické prístroje nepatria do do-
mového odpadu.

Symbol preškrtnutého kontajnera na ko-
lieskach znamená, že tento výrobok sa po
skončení jeho životnosti nesmie likvidovať
ako netriedený komunálny odpad.
Smernica 2012/19/EÚ o odpade z
elektrických a elektronických za-
riadení:
Spotrebitelia sú zo zákona povinní elek-
trické a elektronické zariadenia na konci
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ich životnosti odovzdať na ekologickú re-
cykláciu. Týmto spôsobom je zabezpeče-
né zhodnotenie šetrné k životnému prostre-
diu a zdrojom.
V závislosti od národných zákonov, máte
tieto možnosti:
• vrátenie na predajnom mieste,
• odovzdanie na oficiálnom zbernom

mieste,
• zaslanie späť výrobcovi/distribútorovi.
Netýka sa to dielov príslušenstva a po-
mocných prostriedkov bez elektrických
komponentov, pripojených k starým prí-
strojom.

Servis
Záruka
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
Pre tento prístroj platí záruka 5 roky od
dátumu zakúpenia.
Ak je prístroj poškodený, podľa zákona
máte právo ho reklamovať u výrobcu pro-
duktu. Tieto práva vyplývajúce zo zákona
nie sú našou následne opísanou zárukou
obmedzené.
Záručné podmienky
Záručná lehota začína dňom zakúpenia.
Pokladničný doklad ako originál prosím
starostlivo uschovajte. Je potrebný ako dô-
kaz o zakúpení.
Ak sa počas piatich rokov od dátumu za-
kúpenia tohto produktu vyskytne materiál-
na alebo výrobná chyba, produkt – pod-
ľa nášho rozhodnutia – bezplatne opraví-
me alebo nahradíme. Predpokladom záru-
ky je, že v priebehu päťročnej lehoty bude
predložený poškodený prístroj a poklad-
ničný doklad a stručne opísaná chyba a
kedy sa vyskytla.
Ak sa v rámci našej záruky chyba pokry-
je, obdržíte späť opravený alebo nový prí-

stroj. S opravou alebo výmenou produktu
sa nezačína nová záručná doba.
Záručná doba a nárok na
odstránenie vady
Záručná doba sa poskytnutím záruky ne-
predlžuje. To platí aj pre nahradené a
opravené diely. Prípadné škody a nedos-
tatky vzniknuté už pri zakúpení sa musia
ihneď po vybalení ohlásiť. Opravy vyko-
nané po uplynutí záručnej doby sú spo-
platnené.
Rozsah záruky
Prístroj bol vyrobený podľa prísnych smer-
níc kvality a pred dodaním bol svedomite
kontrolovaný.
Záruka sa týka materiálových alebo vý-
robných chýb. Táto záruka sa nevzťahu-
je na diely produktu, ktoré sú vystavené
normálnemu opotrebeniu a preto sa mô-
žu považovať za opotrebované diely (na-
pr. Pílová reťaz) alebo na poškodenia na
krehkých dieloch .
Táto záruka zaniká, ak bol produkt použí-
vaný poškodený, neodborne alebo nebo-
la vykonávaná údržba. Pre odborné pou-
žívanie produktu je nutné presne dodržia-
vať všetky návody uvedené v návode na
obsluhu. Bezpodmienečne sa vyhnite pou-
žívaniu, ktoré sa v návode na obsluhu ne-
odporúča alebo pred ktorým ste boli vy-
stríhaní.
Produkt je určený len pre súkromné použi-
tie a nie v oblasti podnikania. Záruka zani-
ká pri nesprávnom a neodbornom použí-
vaní, pri násilnom používaní a pri zásaho-
ch, ktoré neboli vykonané v našej servisnej
pobočke.
Postup v prípade reklamácie
Pre zabezpečenie rýchleho spracovania
vašej žiadosti postupujte prosím podľa na-
sledujúcich pokynov:
• Pri všetkých požiadavkách predlož-

te pokladničný doklad a číslo artiklu
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(IAN 449945_2310) ako dôkaz o za-
kúpení.

• Číslo artiklu nájdete na typovom štítku.
• Ak sa vyskytnú chyby funkcie alebo iné

nedostatky, kontaktujte najskôr násled-
ne uvedené servisné oddelenie telefo-
nicky alebo emailom. Následne ob-
držíte ďalšie informácie o priebehu va-
šej reklamácie.

• Produkt evidovaný ako poškodený mô-
žete po dohode s našim zákazníckym
servisom, s priloženým dokladom o za-
kúpení (pokladničný doklad) a s údaj-
mi, v čom chyba spočíva a kedy vznik-
la, zaslať bez poštovného na adresu
servisu, ktorá vám bude oznámená. Pre
zabránenie dodatočných nákladov a
problémov pri prevzatí použite len tú
adresu, ktorá vám bude oznámená.
Nezasielajte prístroj ako nadmerný to-
var na náklady príjemcu, expresne ale-
bo s iným špeciálnym nákladom. Prí-
stroj zašlite so všetkými časťami príslu-
šenstva dodanými pri zakúpení a za-
bezpečte dostatočne bezpečné pre-
pravné balenie.

Opravný servis
Ohľadom opráv, ktoré nepodliehajú
záruke, sa obráťte na Servisné centrum.

Tam dostanete s ochotou predbežný ná-
vrh nákladov.
• Môžeme spracovať iba prístroje, ktoré

boli zaslané dostatočne zabalené a of-
rankované. 
Upozornenie: Váš prístroj pošlite,
prosím, vyčistený a s upozornením na
chybu na adresu uvedenú Servisným
centrom.

• Prístroje zaslané bez úhrady prepravné-
ho, ako aj prístroje, ktoré boli zaslané
ako veľkorozmerný náklad, expresom
alebo s iným špeciálnym prepravným
nebudú prevzaté.

• Vaše zaslané, chybné prístroje zlikvidu-
jeme bezplatne.

Service-Center
SK

Servis Slovensko
Tel.: 0850 232001 
E-mail: grizzly@lidl.sk
IAN 449945_2310

Importér
Zohľadnite, prosím, že nasledujúca adresa
nie je servisná adresa. Najprv kontaktujte
hore uvedené servisné centrum.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NEMECKO
www.grizzlytools.de
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Náhradné diely a príslušenstvo
Náhradné diely a príslušenstvo dostanete na www.grizzlytools.shop.
Ak by sa pri vašom procese objednávania mali vyskytnúť problémy, kontaktujte nás
cez náš internetový obchod. V prípade ďalších otázok sa obráťte na Service-Center,
S. 60

Poz. č. Název Obj. č.
6 Pílová reťaz 30091626
7 Lišta 30091627

13 Kryt reťazového kolesa 91110677
15 Ochranný kryt reťaze 91110676
22 Reťazové koleso 91110674

 VAROVANIE!  Bezpečné používanie
reťazovej píly je možné iba so schválený-
mi pílovými reťazami a vodiacimi koľajni-
cami. Použitie neschválených kombinácií
môže spôsobiť vážne a dokonca smrteľné
poranenia.
• Lišta:

• 164MLEA041(112329) (Oregon)
• M1431656-1041TL (Trilink)

• Pílová reťaz:
• 90PX056X (Oregon)
• CL14356TL (Trilink)
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Preklad originálneho vyhlásenia o zhode ES

Výrobok: Výrobok
Model: PPKSA 40-Li B2
Sériové číslo: 000001–029000
Uvedený predmet vyhlásenia je v zhode s príslušnými harmonizačnými právnymi predpis-
mi Únie:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC •
  2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Výrobok s batériou Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/ EU

Vyššie opísaný predmet vyhlásenia je v zhode so smernicou Európskeho parlamentu a
Rady 2011/65/EU z 8. júna 2011 o obmedzení používania určitých nebezpečných
látok v elektrických a elektronických zariadeniach.
Na zabezpečenie zhody sa použili tieto harmonizované normy a vnútroštátne normy a
predpisy:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-4-1:2020 
EN ISO 12100:2010 • EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018 

Výrobok s batériou Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Súlad so smernicou 2000/14/EC , pokiaľ ide o emisie hluku, je potvrdený:
Hladina akustického výkonu (LWA)
– odmeraná: 99,8 dB
– zaručená: 103 dB
Použitý postup posudzovania zhody podľa 2000/14/EC , príloha VI.
Certifikát ES skúšky typu
• Číslo: M6A 036607 1856 Rev. 00
• Notifikovaná osoba: TÜV SÜD•  Ridlerstraße 65 •  80339 München •  Deutsch-

land, NB: 0123
Toto vyhlásenie o zhode sa vydáva na výhradnú zodpovednosť výrobcu:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NEMECKO
24.06.2024

Christian Frank
Splnomocnený zástupca dokumentácie
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihrer
neuen Akku-Kettensäge (nachfolgend Ge-
rät oder Elektrowerkzeug genannt).
Sie haben sich damit für ein hochwertiges
Gerät entschieden. Dieses Gerät wurde
während der Produktion auf Qualität ge-
prüft und einer Endkontrolle unterzogen.
Die Funktionsfähigkeit Ihres Gerätes ist so-
mit sichergestellt.
Es ist nicht auszuschließen, dass sich in
Einzelfällen am oder im Gerät Restmen-
gen von Schmierstoffen befinden. Dies ist
kein Mangel oder Defekt und kein Grund
zur Besorgnis.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestandteil die-
ses Geräts. Sie enthält wichtige Hinweise
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für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Lesen Sie die Betriebsanleitung sorgfältig.
Machen Sie sich mit den Bedienteilen und
dem richtigen Gebrauch des Gerätes ver-
traut. Benutzen Sie das Gerät nur wie be-
schrieben und für die angegebenen Ein-
satzbereiche. Bewahren Sie die Betriebs-
anleitung gut auf und händigen Sie alle
Unterlagen bei Weitergabe des Geräts an
Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße
Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich für folgende
Verwendung bestimmt:
• Sägen von Holz
Für alle anderen Anwendungsarten ist
das Gerät nicht vorgesehen. Dies umfasst
z. B. Schneiden von Mauerwerk, Kunst-
stoff, Stein, Metall, Lebensmittel oder Holz,
welches Fremdkörper (bspw. Nägel oder
Schrauben) enthält.
Das Gerät ist zum Gebrauch durch Er-
wachsene bestimmt. Jugendliche über 16
Jahre dürfen das Gerät nur unter Aufsicht
benutzen.
Die Kettensäge ist nur durch eine Person
zu benutzen. Der Benutzer muss angemes-
sene persönliche Schutzausrüstung (PSA)
tragen. Die Kettensäge muss mit der rech-
ten Hand am hinteren Handgriff und mit
der linken Hand am vorderen Handgriff
gehalten werden.
Vor Gebrauch des Geräts muss der Benut-
zer alle Hinweise und Anweisungen in der
Betriebsanleitung gelesen und verstanden
haben.
Jede andere Verwendung, die in dieser
Betriebsanleitung nicht ausdrücklich zu-
gelassen wird, kann eine ernsthafte Ge-
fahr für den Benutzer darstellen und zu
Schäden am Gerät führen. Der Bedie-
ner oder Nutzer des Geräts ist für Unfäl-
le oder Schäden an anderen Menschen

oder deren Eigentum verantwortlich. Das
Gerät ist für den Einsatz im Heimwerker-
bereich bestimmt. Es wurde nicht für den
gewerblichen Dauereinsatz konzipiert. Bei
gewerblichem Einsatz erlischt die Garan-
tie. Der Hersteller haftet nicht für Schäden,
die durch bestimmungswidrige Verwen-
dung oder falsche Bedienung verursacht
wurden.
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.

Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und überprüfen
Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial
ordnungsgemäß.
• Akku-Kettensäge
• Schwert (vormontiert)
• Sägekette (vormontiert)
• Kettenschutz
• Ölflasche (180 ml Bio-Sägekettenöl)
• Originalbetriebsanleitung
Akkus und Ladegerät sind nicht
im Lieferumfang enthalten.

Übersicht
Die Abbildungen des Geräts
finden Sie auf der vorderen
und hinteren Ausklappseite.

Abb. A
1 Hinterer Handgriff
2 Ein-/Ausschalter
3 Einschaltsperre
4 Vorderer Handgriff
5 Kettenbremshebel/vorderer Hand-

schutz
6 Sägekette
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7 Schwert
8 Krallenanschlag
9 Tankdeckel (Kettenöl)

10 Ölstandsanzeige
11 Flügelmutter (Kettenradabdeckung)
12 Kettenspannschraube
13 Kettenradabdeckung
14 Hinterer Handschutz
15 Kettenschutz
16 Akku
17 Akku-Entriegelung
18 Taste (Ladezustandsanzeige Akku)
19 Ladezustandsanzeige (Akku)
20 Ladegerät
21 Ölflasche

Abb. B
22 Kettenrad
23 Nase
24 Schwertbolzen
25 Kettenspannstift
26 Aufnahme (Kettenspannstift)

Abb. E
27 Akku-Halter
28 Ladezustandsanzeige (Gerät)
29 Kettengeschwindigkeitsanzeige
30 Taste (Ladezustandsanzeige Gerät)
31 Taste (Kettengeschwindigkeit)
32 Anzeige „Verbunden“

Abb. G
33 Indikator

Abb. H
34 Öldurchlass

Funktionsbeschreibung
Die umlaufende Sägekette wird über ein
Schwert (Führungsschiene) geführt. Die

Kettensäge ist mit einer Schnellstop-Ketten-
bremse ausgestattet. Eine Öl-Automatik
sorgt für die kontinuierliche Kettenschmie-
rung. Zusätzlich ist die Kettensäge mit ei-
nem Kettenschnellspannsystem ausgestat-
tet. Zum Schutz des Anwenders ist das
Gerät mit verschiedenen Schutzeinrichtun-
gen versehen.
Das Gerät kann mit der Parkside App ge-
koppelt werden.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen
Sie bitte den nachfolgenden Beschreibun-
gen.

Technische Daten
Akku-Kettensäge ..PPKSA 40-Li B2
Motorspannung U ......40 V ⎓ ; (2x 20 V)
Motorstrom I ....................................... 16 A
Kettengeschwindigkeit v0
................................... 15 m/s bzw. 20 m/s
Kettengeschwindigkeit vmax ............25 m/s
Gewicht (ohne Schwert, Kette, Ketten-
schutz, Öl und Akkus) ................... 3,17 kg
Tankinhalt ......................................180 cm3

Schwert ........ M1431656-1041TL (Trilink)
– Schwerttyp .........................................16"
– Schwertlänge ...........45,5 cm (455 mm)
– Schnittlänge .................38 cm (380 mm)
Sägekette ....................CL14356TL (Trilink)
– Kettenteilung .............. 9,525 mm (3/8")
– Kettenabstand ..............................10 mm
– Treibgliedzahl ..................................... 56
– Treibgliedstärke ...........1,1 mm (0,043")
Kettenrad-Teilung ........... 9,525 mm (3/8")
–Anzahl der Zähne (Kettenrad) .............. 6
Temperatur .............................. max. 50 °C
– Betrieb .................................. -20 - 50 °C
– Lagerung ................................. 0 - 45 °C
Schalldruckpegel LpA ..90,5 dB; KpA=3 dB
Schallleistungspegel LWA
– garantiert .....................................103 dB
– gemessen ..........99,8 dB; KWA=3,29 dB
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Vibration ah ..........1,76 m/s²; K=1,5 m/s²
Akku-Typ .............................................. Li-Ion
PARKSIDE Performance Smart Akku
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1
– Arbeitsfrequenz/Frequenzband
................................... 2400 - 2483,5 MHz
– Sendeleistung ..........................≤ 20 dBm

Lärm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitätserklärung
genannten Normen und Bestimmungen er-
mittelt.
Der angegebene Schwingungsgesamtwert
und der angegebene Geräuschemissions-
wert sind nach einem genormten Prüfver-
fahren gemessen worden und können zum
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit ei-
nem anderen verwendet werden. Der an-
gegebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Geräuschemissionswert
können auch zu einer vorläufigen Einschät-
zung der Belastung verwendet werden.

 WARNUNG! Die Schwingungs- und
Geräuschemissionen können während der
tatsächlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von dem Angabewert abweichen,
abhängig von der Art und Weise, in der
das Elektrowerkzeug verwendet wird. Es
ist notwendig, Sicherheitsmaßnahmen zum
Schutz des Bedieners festzulegen, die auf
einer Abschätzung der Schwingungsbe-
lastung während der tatsächlichen Benut-

zungsbedingungen beruhen (hierbei sind
alle Anteile des Betriebszyklus zu berück-
sichtigen, beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist,
aber ohne Belastung läuft).
Ladezeiten
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.
Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät
ausschließlich mit folgenden Akkus zu
betreiben: PAP 20 A1, PAP 20 A2,
PAP 20 A3, PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus
mit folgenden Ladegeräten zu laden:
PLG 20 A1, PLG 20 A2, PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C2,
PLG 20 C3, PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
PLG 201 A1, Smart PLGS 2012 A1
Technische Daten von Akku und Ladege-
rät: Siehe separate Anleitung.
Die Ladezeit wird u.a. durch Faktoren wie
Temperatur der Umgebung und des Ak-
kus, sowie der anliegenden Netzspan-
nung beeinflusst und kann ggf. von den
angegebenen Werten abweichen.
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Ladezeit (Min.)

PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50

Sicherheitshinweise
Dieser Abschnitt behandelt die grund-
legenden Sicherheitshinweise beim Ge-
brauch des Geräts.

 WARNUNG! Personen- und Sach-
schäden durch unsachgemäßen Umgang
mit dem Akku. Beachten Sie die Sicher-
heitshinweise und Hinweise zum Aufladen
und der korrekten Verwendung in der Be-
triebsanleitung Ihres Akkus und Ladegeräts
der Serie X 20 V TEAM. Eine detaillierte
Beschreibung zum Ladevorgang und wei-
tere Informationen finden Sie in dieser se-
paraten Bedienungsanleitung.

 WARNUNG! Eine Kettensäge ist ein
gefährliches Gerät, das bei falscher oder
nachlässiger Benutzung ernsthafte oder
sogar tödliche Verletzungen verursachen
kann.  Beachten Sie daher zu Ihrer Sicher-
heit und der Sicherheit anderer stets nach-
folgende Sicherheitshinweise und fragen
Sie bei Unsicherheiten einen Fachmann
um Rat.

Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein Un-
fall ein. Die Folge ist schwere Körperverlet-
zung oder Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt mög-
licherweise ein Unfall ein. Die Folge ist
möglicherweise schwere Körperverletzung
oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall
ein. Die Folge ist möglicherweise leichte
oder mittelschwere Körperverletzung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicherheits-
hinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein.
Die Folge ist möglicherweise ein Sach-
schaden.

Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Gerät
HINWEIS!  Machen Sie sich vor der Ar-
beit mit allen Bedienelementen gut ver-
traut. Üben Sie den Umgang mit der Ket-
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tensäge und lassen Sie sich Funktion, Wir-
kungsweise und Sägetechniken von einem
Fachmann erklären.

Achtung!

Betriebsanleitung lesen

Augenschutz benutzen

Gehörschutz benutzen

Kopfschutz benutzen

Schutzkleidung benutzen

Schutzhandschuhe benutzen

Tragen Sie Sicherheitsschuhe mit
fester Sohle!

Arbeiten Sie immer mit beiden
Händen!

Achtung! Rückschlag - Achten Sie
beim Arbeiten auf Rückschlag der
Maschine.
Die Benutzung des Gerätes bei Re-
gen oder feuchter Umgebung ist
verboten.

103
Garantierter Schallleistungspegel
LWA in dB(A)

Elektrogeräte gehören nicht in den
Hausmüll.

Sägekettenöl

Entfernen Sie die Akkus vor
Wartungsarbeiten!
Schwerttyp

Kettenbremse
Hinweis: Kettenbremse lösen vor
Startvorgang

Kettengeschwindigkeitsan-
zeige

Stufen der Kettengeschwindigkeit
einstellen

Smart-LED-Anzeige

Taste (Ladezustandsanzeige Ge-
rät)

Ladezustandsanzeige

Bildzeichen unterhalb der
Kettenradabdeckung

Laufrichtung der Sägeket-
te beachten. Achtung! Be-
triebsanleitung lesen.

Bildzeichen auf dem Schwert
Schwerttyp

Nutbreite

Kettenteilung

Anzahl der Treibglieder

Bildzeichen auf der Flügelmutter
(Kettenradabdeckung)

AUF

ZU

Bildzeichen am Kettenbremshebel

Kettenbremse: AUS

Kettenbremse: EIN

Kettenbremse (aktiviert/de-
aktiviert)
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Bildzeichen auf der
Kettenspannschraube

lösen

spannen

Bildzeichen auf der Verpackung
Entsorgen Sie das Verpackungsma-
terial ordnungsgemäß.

Recyclingsymbol: Wellpappe

Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle Si-
cherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektro-
werkzeug versehen ist. Versäumnis-
se bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen können elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen. Bewahren Sie alle Si-
cherheitshinweise und Anweisun-
gen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwen-
dete Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht
sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).
1. Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich

sauber und gut beleuchtet. Un-
ordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosions-
gefährdeter Umgebung, in der
sich brennbare Flüssigkeiten,
Gase oder Stäube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken,

die den Staub oder die Dämpfe ent-
zünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere
Personen während der Benut-
zung des Elektrowerkzeuges
fern. Bei Ablenkung können Sie die
Kontrolle über das Elektrowerkzeug
verlieren.

2. Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elek-

trowerkzeugs muss in die
Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verändert
werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveränderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt
mit geerdeten Oberflächen wie
von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kühlschränken. Es be-
steht ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet
ist.

c) Halten Sie das Elektrowerk-
zeug von Regen oder Nässe
fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhängen oder um den
Stecker aus der Steckdose
zu ziehen. Halten Sie die An-
schlussleitung fern von Hitze,
Öl, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Teilen. Beschädig-
te oder verwickelte Anschlussleitungen
erhöhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.
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e) Wenn Sie mit einem Elektro-
werkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für
den Außenbereich geeignet
sind. Die Anwendung einer für den
Außenbereich geeigneten Verlänge-
rungsleitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter Umge-
bung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

3. Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten

Sie darauf, was Sie tun, und
gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerk-
zeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie mü-
de sind oder unter Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medika-
menten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen persön-
licher Schutzausrüstung, wie Staub-
maske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach
Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs,
verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Ak-
ku anschließen, es aufnehmen

oder tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeugs den Finger am
Schalter haben oder das Elektrowerk-
zeug eingeschaltet an die Stromversor-
gung anschließen, kann dies zu Unfäl-
len führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeu-
ge oder Schraubenschlüssel,
bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder
Schlüssel, der sich in einem drehen-
den Teil des Elektrowerkzeugs befin-
det, kann zu Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale
Körperhaltung. Sorgen Sie für
einen sicheren Stand und hal-
ten Sie jederzeit das Gleichge-
wicht. Dadurch können Sie das Elek-
trowerkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Klei-
dung oder Schmuck. Halten Sie
Haare und Kleidung fern von
sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare
können von sich bewegenden Teilen er-
fasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert
werden können, sind diese an-
zuschließen und richtig zu ver-
wenden. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefährdungen durch
Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in fal-
scher Sicherheit und setzen Sie
sich nicht über die Sicherheits-
regeln für Elektrowerkzeuge
hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
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denbruchteilen zu schweren Verletzun-
gen führen.

4. Verwendung und Behandlung
des Elektrowerkzeugs

a) Überlasten Sie das Elektro-
werkzeug nicht. Verwenden
Sie für Ihre Arbeit das dafür be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit
dem passenden Elektrowerkzeug ar-
beiten Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt
ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist ge-
fährlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen
Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geräteeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elek-
trowerkzeug weglegen. Diese
Vorsichtsmaßnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerk-
zeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
trowerkzeuge außerhalb der
Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind gefährlich, wenn sie von unerfah-
renen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Elektrowerk-
zeug und Einsatzwerkzeug mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder
so beschädigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs

beeinträchtigt ist. Lassen Sie
beschädigte Teile vor dem Ein-
satz des Elektrowerkzeugs re-
parieren. Viele Unfälle haben ihre
Ursache in schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Zubehör, Einsatzwerk-
zeuge usw. entsprechend die-
sen Anweisungen. Berücksichti-
gen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszuführende
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elek-
trowerkzeugen für andere als die vor-
gesehenen Anwendungen kann zu ge-
fährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflä-
chen trocken, sauber und frei
von Öl und Fett. Rutschige Griffe
und Griffflächen erlauben keine siche-
re Bedienung und Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unvorhergesehenen Si-
tuationen.

5. Verwendung und Behandlung
des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit La-
degeräten auf, die vom Her-
steller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerät, das für eine be-
stimmte Art von Akkus geeignet ist, be-
steht Brandgefahr, wenn es mit ande-
ren Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür
vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann zu
Verletzungen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Büroklammern,
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Münzen, Schlüsseln, Nägeln,
Schrauben oder anderen klei-
nen Metallgegenständen, die
eine Überbrückung der Kon-
takte verursachen könnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontak-
ten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann
Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kon-
takt mit Wasser abspülen.
Wenn die Flüssigkeit in die Au-
gen kommt, nehmen Sie zu-
sätzlich ärztliche Hilfe in An-
spruch. Austretende Akkuflüssigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbren-
nungen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschädig-
ten oder veränderten Akku. Be-
schädigte oder veränderte Akkus kön-
nen sich unvorhersehbar verhalten und
zu Feuer, Explosion oder Verletzungs-
gefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem
Feuer oder zu hohen Tempera-
turen aus. Feuer oder Temperaturen
über 130 °C können eine Explosion
hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisun-
gen zum Laden und laden Sie
den Akku oder das Akkuwerk-
zeug niemals außerhalb des
in der Betriebsanleitung ange-
gebenen Temperaturbereichs.
Falsches Laden oder Laden außer-
halb des zugelassenen Temperaturbe-
reichs kann den Akku zerstören und
die Brandgefahr erhöhen.

6. Service
a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug

nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-

satzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädig-
te Akkus. Sämtliche Wartung von
Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollmächtige Kundendienststel-
len erfolgen.

Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Kettensägen
• Halten Sie bei laufender Säge

alle Körperteile von der Säge-
kette fern. Vergewissern Sie
sich vor dem Starten der Säge,
dass die Sägekette nichts be-
rührt. Beim Arbeiten mit einer Ketten-
säge kann ein Moment der Unachtsam-
keit dazu führen, dass Bekleidung oder
Körperteile von der Sägekette erfasst
werden.

• Halten Sie die Kettensäge im-
mer mit der rechten Hand am
hinteren Griff und Ihrer linken
Hand am vorderen Griff. Das
Festhalten der Kettensäge in umgekehr-
ter Arbeitshaltung erhöht das Risiko von
Verletzungen und darf nicht angewen-
det werden.

• Halten Sie die Kettensäge nur
an den isolierten Griffflächen,
da die Sägekette verborgene
Stromleitungen treffen kann.
Der Kontakt der Sägekette mit einer
spannungsführenden Leitung kann me-
tallene Geräteteile unter Spannung set-
zen und zu elektrischem Schlag führen.

• Tragen Sie Augenschutz. Weite-
re Schutzausrüstung für Gehör,
Kopf, Hände, Beine und Füße
wird empfohlen. Passende Schutz-
kleidung mindert die Verletzungsgefahr
durch umherfliegendes Spannmaterial
und zufälliges Berühren der Sägekette.
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• Arbeiten Sie mit der Kettensä-
ge nicht auf einem Baum, einer
Leiter, von einem Dach oder ei-
ner instabilen Standfläche. Bei
Betrieb in einer solchen Weise besteht
ernsthafte Verletzungsgefahr.

• Achten Sie immer auf einen fes-
ten Stand und benutzen Sie die
Kettensäge nur, wenn Sie auf
festem, sicheren und ebenem
Grund stehen. Rutschiger Unter-
grund oder instabile Standflächen wie
auf einer Leiter können zum Verlust des
Gleichgewichts oder zum Verlust der
Kontrolle über die Kettensäge führen.

• Rechnen Sie beim Schneiden
eines unter Spannung stehen-
den Astes damit, dass dieser zu-
rückfedert. Wenn die Spannung in
den Holzfasern freikommt, kann der ge-
spannte Ast die Bedienperson treffen
und/oder die Kettensäge der Kontrolle
entreißen.

• Seien Sie besonders vorsichtig
beim Schneiden von Unterholz
und jungen Bäumen. Das dünne
Material kann sich in der Sägekette
verfangen und auf Sie schlagen oder
Sie aus dem Gleichgewicht bringen.

• Tragen Sie die Kettensäge am
vorderen Griff im ausgeschalte-
ten Zustand, die Sägekette von
Ihrem Körper abgewandt. Bei
Transport oder Aufbewahrung
der Kettensäge stets die Schutz-
abdeckung aufziehen. Sorgfälti-
ger Umgang mit der Kettensäge verrin-
gert die Wahrscheinlichkeit einer verse-
hentlichen Berührung mit einer laufen-
den Sägekette.

• Befolgen Sie Anweisungen für
die Schmierung, die Ketten-
spannung und das Wechseln
von Zubehör. Eine unsachgemäß

gespannte oder geschmierte Kette kann
entweder reißen oder das Rückschlagri-
siko erhöhen.

• Nur Holz sägen. Die Kettensä-
ge nicht für Arbeiten verwen-
den, für die sie nicht bestimmt
ist. Beispiel: Verwenden Sie die
Kettensäge nicht zum Sägen
von Plastik, Mauerwerk oder
Baumaterialien, die nicht aus
Holz sind. Die Verwendung der Ket-
tensäge für nicht bestimmungsgemäße
Arbeiten kann zu gefährlichen Situatio-
nen führen.

• Versuchen Sie nicht einen Baum
zu fällen, bevor Sie nicht ein
klares Verständnis der Risiken
und ihrer Vermeidung haben.
Der Benutzer oder andere Personen
können durch einen umstürzenden
Baum schwer verletzt werden.

• Befolgen Sie alle Anweisungen,
wenn Sie die Kettensäge von
Materialansammlungen befrei-
en, lagern oder Wartungsarbei-
ten durchführen. Vergewissern
Sie sich, dass der Schalter aus-
geschaltet und der Akku ent-
fernt ist. Ein unerwarteter Betrieb der
Kettensäge beim Entfernen von Materi-
alansammlungen oder während War-
tungsarbeiten kann zu ernsthaften Ver-
letzungen führen.

Weiterführende Sicherheits-
hinweise
• Befolgen Sie sorgfältig die Wartungs-,

Kontroll- und Serviceanweisungen in
dieser Betriebsanleitung. Beschädigte
Schutzvorrichtungen und Teile müssen
sachgemäß durch unser Service-Center
repariert oder ausgewechselt werden,
soweit nichts anderes in der Betriebsan-
leitung angegeben ist.
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• Es ist empfohlen, dass ein Erstbenutzer
zumindest das Schneiden von Rundholz
auf einem Sägebock oder Gestell üben
sollte.

• Legen Sie die Netzanschlussleitung so,
dass sie während des Sägens nicht von
Ästen oder Ähnlichem erfasst wird.

• Bei Sägearbeiten am Hang stets ober-
halb des Baumstammes stehen. Um im
Moment des "Durchsägens" die volle
Kontrolle zu behalten, gegen Ende des
Schnitts den Anpressdruck reduzieren,
ohne den festen Griff an den Hand-
griffen der Kettensäge zu lösen. Dar-
auf achten, dass die Sägekette nicht
den Boden berührt. Nach Fertigstellung
des Schnitts den Stillstand der Ketten-
säge abwarten, bevor die Kettensäge
entfernt wird. Den Motor der Kettensä-
ge immer ausschalten, bevor man von
Baum zu Baum wechselt.

• Schmutz, Steine, lose Rinde, Nägel,
KIammern und Draht sind vom Baum
zu entfernen.

• Verwenden Sie kein Zubehör,
welches nicht von PARKSIDE
empfohlen wurde. Dies kann zu
elektrischem Schlag oder Feuer führen.

Ursachen und Vermeidung
eines Rückschlags

• Rückschlag kann auftreten, wenn die
Spitze der Führungsschiene einen Ge-
genstand berührt oder wenn das Holz
sich biegt und die Sägekette im Schnitt
festklemmt (Abb. b).

• Eine Berührung mit der Schienenspitze
kann in manchen Fällen zu einer uner-

warteten, nach hinten gerichteten Reak-
tion führen, bei der die Führungsschie-
ne nach oben und in Richtung der Be-
dienperson geschlagen wird (Abb. a).

• Das Verklemmen der Sägekette an der
Oberkante der Führungsschiene kann
die Schiene heftig in Bedienerrichtung
zurückstoßen.

• Jede dieser Reaktionen kann dazu füh-
ren, dass Sie die Kontrolle über die Sä-
ge verlieren und sich möglicherweise
schwer verletzen. Verlassen Sie sich
nicht ausschließlich auf die in der Ket-
tensäge eingebauten Sicherheitseinrich-
tungen. Als Benutzer einer Kettensäge
sollten Sie verschiedene Maßnahmen
ergreifen, um unfall- und verletzungsfrei
arbeiten zu können.

Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen
oder fehlerhaften Gebrauchs der Ketten-
säge. Er kann durch geeignete Vorsichts-
maßnahmen, wie nachfolgend beschrie-
ben, verhindert werden:
• Halten Sie die Säge mit beiden

Händen fest, wobei Daumen
und Finger die Griffe der Ket-
tensäge umschließen. Bringen
Sie Ihren Körper und die Arme
in eine Stellung, in der Sie den
Rückschlagkräften standhalten
können. Wenn geeignete Maßnah-
men getroffen werden, kann die Be-
dienperson die Rückschlagkräfte be-
herrschen. Niemals die Kettensäge los-
lassen.

• Vermeiden Sie eine abnorma-
le Körperhaltung und sägen Sie
nicht über Schulterhöhe. Dadurch
wird ein unbeabsichtigtes Berühren mit
der Schienenspitze vermieden und eine
bessere Kontrolle der Kettensäge in un-
erwarteten Situationen ermöglicht.

• Verwenden Sie stets vom Her-
steller vorgeschriebene Ersatz-



AT CHDE

75

schienen und Sägeketten. Fal-
sche Ersatzschienen und Sägeketten
können zum Reißen der Kette und/oder
zu Rückschlag führen.

• Halten Sie sich an die Anwei-
sungen des Herstellers für das
Schärfen und die Wartung der
Sägekette. Zu niedrige Tiefenbe-
grenzer erhöhen die Neigung zu Rück-
schlag.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren
können im Zusammenhang mit der Bau-
weise und Ausführung dieses Elektrowerk-
zeugs auftreten:
• Gehörschäden, falls kein geeigneter

Gehörschutz getragen wird.
• Gesundheitsschäden, die aus Hand-

Arm-Schwingungen resultieren, falls
das Gerät über einen längeren Zeit-
raum verwendet wird oder nicht ord-
nungsgemäß geführt und gewartet
wird.

• Schnittverletzungen
 WARNUNG! Gefahr durch elektro-

magnetisches Feld, das während das Ge-
rät im Betrieb ist, erzeugt wird. Das Feld
kann unter bestimmten Umständen aktive
oder passive medizinische Implantate be-
einträchtigen. Um die Gefahr von ernsthaf-
ten oder tödlichen Verletzungen zu verrin-
gern, empfehlen wir Personen mit medizi-
nischen Implantaten ihren Arzt und den
Hersteller des medizinischen Implantats
zu konsultieren, bevor das Gerät bedient
wird.

Vorbereitung
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch ungewollt anlaufendes Gerät. Set-
zen Sie den Akku erst dann in das Gerät

ein, wenn das Gerät vollständig für den
Einsatz vorbereitet ist.

Sicherheitseinrichtungen
Zum Schutz des Benutzers und des Geräts
gibt es folgende Sicherheitseinrichtungen:
Hinterer Handgriff (1) mit hinte-
rem Handschutz (14)
• Schützt die Hand vor Ästen, Zweigen

und bei abspringender Sägekette.
Ein-/Ausschalter (2) mit Ketten-
Sofort-Stopp
• Beim Loslassen des Ein-/ Ausschalters

schaltet das Gerät sofort ab.
Einschaltsperre (3)
• Zum Einschalten des Gerätes muss die

Einschaltsperre entriegelt werden.
Kettenbremshebel/vorderer
Handschutz (5)
• Die Sägekette läuft nicht, wenn die Ket-

tenbremse eingerastet ist.
• Stoppt die Sägekette bei einem Rück-

schlag sofort.
• Hebel kann auch manuell betätigt wer-

den.
• Schützt die linke Hand des Bedieners,

wenn er vom vorderen Handgriff ab-
rutscht.

Sägekette (6) mit geringem Rück-
schlag
• Hilft dank speziell entwickelter Sicher-

heitseinrichtungen, Rückschläge abzu-
fangen.

Krallenanschlag (8)
• Verstärkt die Stabilität bei der Ausfüh-

rung vertikaler Schnitte.
• Erleichtert das Sägen.
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Ladezustand des Akkus
prüfen
LEDs Bedeutung
rot, orange, grün Akku geladen
rot, orange Akku teilweise gela-

den
rot Akku muss geladen

werden
1. Drücken Sie die Taste (18) neben der

Ladezustandsanzeige (19) am Akku
(16).
Die LEDs der Ladezustandsanzeige zei-
gen den Ladezustand des Akkus.

2. Laden Sie den Akku (16) auf, wenn
nur noch die rote LED der Ladezu-
standsanzeige (19) leuchtet.

Ladevorgang
 WARNUNG! Personen- und Sach-

schäden durch unsachgemäßen Umgang
mit dem Akku. Beachten Sie die Sicher-
heitshinweise und Hinweise zum Aufla-
den und der korrekten Verwendung in
der Betriebsanleitung Ihres Akkus und
Ladegeräts der Serie X 20 V TEAM.
Eine detaillierte Beschreibung zum La-
devorgang und weitere Informatio-
nen finden Sie in dieser separaten
Bedienungsanleitung.  WARNUNG! 
Verletzungsgefahr durch auslaufende Elek-
trolytlösung!  Setzen Sie den Akku nicht
extremen Bedingungen wie Wärme und
Stoß aus. Spülen Sie bei Augen- oder
Hautkontakt die betroffenen Stellen mit
Wasser oder Neutralisator und suchen Sie
einen Arzt auf.

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch Stromschlag!  Laden Sie Akkus nur
in trockenen Räumen auf. Die Außenfläche
des Akkus muss sauber und trocken sein,
bevor Sie das Ladegerät anschließen.

• Laden Sie die Akkus vor dem ersten
Gebrauch auf.

• Beachten Sie in jedem Fall die jeweils
gültigen Sicherheitshinweise sowie Be-
stimmungen und Hinweise zum Umwelt-
schutz.

Akku aufladen
Siehe auch Betriebsanleitung des Ladege-
räts.
Hinweise
• Lassen Sie einen erwärmten Akku vor

dem Laden abkühlen.
• Setzen Sie den Akku nicht über länge-

re Zeit starker Sonneneinstrahlung aus
und legen Sie ihn nicht auf Heizkörpern
ab (max. 50 °C).

Akku aufladen
1. Nehmen Sie den Akku (16) aus dem

Gerät.
2. Schieben Sie den Akku (16) in den La-

deschacht des Akku-Ladegerätes (20).
3. Schließen Sie das Akku-Ladegerät (20)

an eine Steckdose an.
4. Nach erfolgtem Ladevorgang tren-

nen Sie das Akku-Ladegerät (20) vom
Netz.

5. Ziehen Sie den Akku (16) aus dem Ak-
ku-Ladegerät (20).

Kontroll-LEDs auf dem
Ladegerät (20)
grün rot Bedeutung
leuchtet — • Akku ist vollstän-

dig aufgeladen
• bereit (kein Akku

eingelegt)
— leuchtet Akku wird aufgela-

den
— blinkt Akku ist überhitzt
blinkt blinkt Akku ist defekt
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Betrieb
Vor dem Betrieb

 WARNUNG! Verletzungsgefahr!  Tra-
gen Sie beim Arbeiten mit der Sägekette
stets Schutzhandschuhe und verwenden
Sie nur Originalteile.
Vor Inbetriebnahme des Gerätes müssen
Sie:
• Sägekette spannen, S. 81
• Kettenöl einfüllen, S. 78
• beide Akkus aufladen und einsetzen
• Kettenbremse prüfen, S. 77
• Öl-Automatik prüfen, S. 77
Kettenbremse prüfen
HINWEIS!  Die Sägekette dreht sich nicht,
wenn die Kettenbremse eingerastet ist.
Methode 1 (Abb. G)
1. Legen Sie die Kettensäge auf eine fes-

te, ebene Unterlage. Sie darf keine
Gegenstände berühren.

2. Betätigen Sie den Kettenbremshebel
(5).

3. Setzen Sie die Akkus (16) in das Gerät
ein. Ein Warnton ertönt.
Die Kettenbremse funktioniert.

4. Lösen Sie die Kettenbremse.
Methode 2 (Abb. G)
1. Legen Sie die Kettensäge auf eine fes-

te, ebene Unterlage. Sie darf keine
Gegenstände berühren.

2. Betätigen Sie den Kettenbremshebel
(5).

3. Halten Sie das Gerät mit beiden Hän-
den gut fest, mit der rechten Hand am
hinteren (1) und mit der linken Hand
am vorderen Handgriff (4). Daumen
und Finger müssen die Handgriffe fest
umschließen.

4. Schalten Sie das Gerät ein. Ein Warn-
tön ertönt. Der Indikator (33) für die
eingelegte Kettenbremse blinkt.

Die Kettenbremse funktioniert.
5. Lassen Sie den Ein-/Ausschalter (2)

los.
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch die nachlaufende Sägekette.  Wenn
die Kettenbremse nicht richtig funktioniert,
dürfen Sie die Kettensäge nicht verwen-
den. Wenden Sie sich an das Service-Cen-
ter.
Öl-Automatik prüfen
Prüfen Sie vor Arbeitsbeginn den Östand
und die Öl-Automatik.
Vorgehen
1. Halten Sie die Kettensäge über einen

hellen Grund. Die Kettensäge darf den
Boden nicht berühren.

2. Schalten Sie die Kettensäge ein.
Wenn sich eine Ölspur zeigt, arbeitet die
Kettensäge einwandfrei. Sollte sich kei-
ne Ölspur zeigen, reinigen Sie den Öl-
durchlass oder wenden Sie sich an das
Service-Center.
Öldurchlass reinigen
Reinigen Sie den Öldurchlass (34), um ein
störungsfreies, automatisches Ölen der Sä-
gekette während des Betriebs zu gewähr-
leisten.
Notwendige Werkzeuge und
Hilfsmittel
• Lappen
• Pinsel
Vorgehen (Abb. H)
1. Wischen Sie Rückstände aus dem Öl-

durchlass (34) aus. Nehmen Sie hier-
für einen Lappen oder Pinsel zur Hilfe.

Kettenschmierung
HINWEIS! Betreiben Sie die Kettensäge
mit zu wenig Öl, nimmt die Schnittleistung
und die Lebenszeit der Sägekette ab, da
die Sägekette schneller stumpf wird. Zu
wenig Öl erkennen Sie an der Rauchent-
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wicklung oder Verfärbung des Schwertes. 
Stellen Sie sicher, dass immer Öl auf die
Kette fließt.
Das Gerät ist mit einer Öl-Automatik aus-
gestattet. Sobald der Motor läuft, fließt
das Öl zum Schwert (7).

 VORSICHT!  Schalten Sie das Gerät
aus und nehmen Sie vor allen Arbeiten am
Gerät die Akkus aus dem Gerät.
Kettenöl einfüllen

 WARNUNG! Brandgefahr!  Schalten
Sie immer das Gerät ab und lassen Sie
den Motor abkühlen, bevor Sie Kettenöl
einfüllen.
• Prüfen Sie regelmäßig die Ölstandsan-

zeige (10) und füllen Sie bei Erreichen
der "Minimummarke" Öl nach.
Die "Minimummarke" ist der untere
Strich der Ölstandsanzeige (10). Der
Öltank fasst 180 cm3.

• Verwenden Sie Bio-Kettenöl, das Zusät-
ze zur Herabsetzung von Reibung und
Abnutzung enthält. Verwenden Sie al-
ternativ Kettenschmieröl mit geringem
Anteil an Haftzusätzen.

• Entleeren Sie den Öltank bei längerer
Nichtbenutzung (6–8 Wochen).

Vorgehen (Abb. D)
1. Legen Sie das Gerät so auf die Seite,

dass der Tankdeckel (9) nach oben
zeigt.

2. Schrauben Sie den Tankdeckel (9) ab.
3. Füllen Sie das Bio-Kettenöl in den Tank.
4. Wischen Sie eventuell verschüttetes Öl

ab.
5. Schrauben Sie den Tankdeckel (9) auf.

Akku einsetzen und
entnehmen

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät. Set-
zen Sie den Akku erst dann in das Gerät

ein, wenn das Gerät vollständig für den
Einsatz vorbereitet ist.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr! Falscher
Akku kann Gerät und Akku beschädigen.
Akkus einsetzen (Abb. E)
1. Schieben Sie beide Akkus (16) entlang

der Führungsschienen in die Akku-Hal-
ter (27).
Die Akkus verriegeln hörbar.

Akkus entnehmen (Abb. E)
1. Drücken und halten Sie die Akku-Entrie-

gelung (17) am Akku (16).
2. Ziehen Sie die Akkus aus dem Ak-

ku-Halter (27).

Ein- und Ausschalten
Voraussetzungen
• Schwert (7), Sägekette (6) und Ketten-

radabdeckung (13) sind korrekt mon-
tiert.

• Ausreichend Kettenöl im Tank. Füllen
Sie ggf. Kettenöl nach (Kettenöl einfül-
len, S. 78).

• Akkus sind vollständig geladen.
• Das Gerät kann nur mit zwei eingesetz-

ten Akkus der Serie X 20 V Team von
Parkside betrieben werden.

Vorgehen (Abb. F)
1. Setzen Sie ggf. die Akkus (16) in das

Gerät ein.
2. Lösen Sie die Kettenbremse, indem Sie

den Kettenbremshebel (5) gegen den
vorderen Handgriff (4) schieben.

3. Halten Sie die Kettensäge mit beiden
Händen gut fest, mit der rechten Hand
am hinteren (1) und mit der linken
Hand am vorderen Handgriff (4). Dau-
men und Finger müssen die Handgriffe
fest umschließen.

4. Vergewissern Sie sich vor dem Starten,
dass die Kettensäge keine Gegenstän-
de berührt.
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5. Drücken Sie zum Aktivieren des Gerä-
tes zuerst die Taste der Ladezustands-
anzeige (30).

6. Betätigen Sie zum Einschalten mit dem
rechten Daumen die Einschaltsperre
(3) und drücken dann den Ein-/Aus-
schalter (2). Die Kettensäge läuft mit
höchster Geschwindigkeit. Lassen Sie
die Einschaltsperre (3) wieder los.

7. Lassen Sie den Ein-/Ausschalter (2) los
um die Kettensäge auszuschalten. Eine
Dauerschaltung ist nicht möglich.

Überlast Anzeige
Bei Überlast blinken die roten und gelben
LEDs der Ladezustandsanzeige (28).

Ladezustand des Akkus am
Gerät prüfen
Vorgehen
1. Drücken Sie die Taste zur Ladezu-

standsanzeige (30) am Bedienpanel.
Der Ladezustand des Akkus wird durch
Aufleuchten der entsprechenden LEDs
an der Ladezustandsanzeige am Gerät
(28) angezeigt.
rot, orange und grün ⭢ Akkus
geladen
rot und orange ⭢ Akkus teilweise
geladen
rot ⭢ Akkus müssen geladen werden

2. Laden Sie die Akkus (16) auf, wenn
nur noch die rote LED der Ladezu-
standsanzeige am Gerät (28) leuchtet.

Kettengeschwindigkeit
umstellen
(Abb. E)
Durch Drücken der Taste zur Auswahl der
Kettengeschwindigkeit (31) können Sie
zwischen den Kettengeschwindigkeiten 15
und 20 m/s wechseln.
Durch das Leuchten der Stufen 1 oder 2
der Kettengeschwindigkeitsanzeige (29)

sehen Sie, mit welcher Kettengeschwindig-
keit das Gerät momentan arbeitet.
Stufe 1: 15 m/s Stufe 2: 20 m/s
HINWEIS!  In Stufe 2 beträgt die Ketten-
geschwindigkeit 25 m/s, wenn Sie das
Gerät mit zwei 8 Ah Performance Akkus
"Smart PAPS 208 A1" verwenden.

Sägekette und Schwert
demontieren

 VORSICHT! Schnittverletzungen! 
Tragen Sie schnittfeste Handschuhe,
wenn Sie mit der Sägekette oder mit dem
Schwert hantieren.
Vorgehen (Abb. B)
1. Schalten Sie das Gerät aus und neh-

men Sie die Akkus (16) aus dem Ge-
rät.

2. Stellen Sie das Gerät auf eine flache
Oberfläche.

3. Drehen Sie die Flügelmutter (11) und
die Kettenspannschraube (12) ⭯ , um
die Kettenspannung zu lockern und die
Kettenradabdeckung (13) zu entfer-
nen.

4. Nehmen Sie das Schwert (7) und
die Sägekette (6) ab: Halten Sie das
Schwert (7) zur Demontage in einem
Winkel von ca. 45 Grad nach oben
geschwenkt, um die Sägekette (6)
leichter vom Kettenrad (22) abnehmen
zu können.

Sägekette und Schwert
wechseln
Vor dem Wechsel der Sägekette ist die
Nut der Führungsschiene von Schmutz zu
reinigen, da bei vorhandenen Schmutzab-
lagerungen die Sägekette aus der Schiene
springen kann. Die Ablagerungen können
auch das Kettenöl aufsaugen. Die Folge
wäre, dass das Kettenöl nicht oder nur zu
einem geringen Teil an die Schienenunter-
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seite gelangt und die Schmierung verrin-
gert wird.
Voraussetzungen
• Sägekette und Schwert demontieren,

S. 79
Vorgehen
1. Tauschen Sie das Schwert (7) und die

Sägekette (6) aus.
2. Montieren Sie Schwert (7) und Sä-

gekette (6) wie unter Sägekette und
Schwert montieren, S. 80 beschrie-
ben.

Sägekette und Schwert
montieren

 VORSICHT! Verletzungsgefahr durch
ungewollt anlaufendes Gerät.  Schalten
Sie das Gerät aus. Nehmen Sie die Akkus
aus dem Gerät.
Vorgehen (Abb. B)
1. Stellen Sie das Gerät auf eine flache

Oberfläche.
2. Drehen Sie die Flügelmutter (11) ⭯ ,

um die Kettenradabdeckung (13) zu
entfernen.

3. Breiten Sie die Sägekette (6) in einer
Schlaufe aus, so dass die Schnittkan-
ten im Uhrzeigersinn ausgerichtet sind.
Orientieren Sie sich zur Ausrichtung
der Sägekette (6) am Bildzeichen un-
terhalb des Kettenrades (22).

Laufrichtung der Säge-
kette

4. Legen Sie die Sägekette (6) in die
Schwertnut ein. Halten Sie das
Schwert (7) zur Montage in einem
Winkel von ca. 45 Grad nach oben
geschwenkt, um die Sägekette (6)
leichter auf das Kettenrad (22) führen
zu können.

5. Setzen Sie das Schwert (7) und die
Sägekette (6) auf den Schwertbolzen
(24) auf. Wenn die Nase (23) rechts

neben dem Schwertbolzen (24) in der
Langlochaussparung am Schwert sitzt,
sitzt das Schwert richtig. Es ist normal,
wenn die Sägekette (6) durchhängt.

6. Setzen Sie die Kettenradabdeckung
(13) auf. Dabei muss der Kettenspann-
stift (25) an der Innenseite der Ketten-
radabdeckung (13) in die Aufnahme
für den Kettenspannstift (26) geführt
werden.

7. Ziehen Sie die Flügelmutter (11) ⭮ 
leicht an.

8. Spannen Sie die Sägekette (6) vor, in-
dem Sie die Kettenspannschraube (12)⭮  drehen.

9. Ziehen Sie die Flügelmutter (11) der
Kettenradabdeckung fest ⭮ .

 VORSICHT! Kettensäge kann nachö-
len.  Bitte beachten Sie, dass die Kettensä-
ge nach Gebrauch nachölt und Öl auslau-
fen kann, wenn sie seitlich oder auf dem
Kopf gelagert wird. Das ist ein normaler
Vorgang, bedingt durch die notwendige
Lüftungsöffnung am oberen Tankrand und
kein Grund zur Reklamation. Da jede Ket-
tensäge während der Fertigung kontrolliert
und mit Öl getestet wird, könnte trotz Aus-
leeren ein kleiner Rest im Tank sein, der
während des Transportes das Gehäuse
leicht mit Öl beschmutzt. Bitte säubern Sie
das Gehäuse mit einem Lappen.
Vor dem Wechsel der Sägekette ist die
Nut der Führungsschiene von Schmutz zu
reinigen, da bei vorhandenen Schmutzab-
lagerungen die Sägekette aus der Schiene
springen kann. Die Ablagerungen können
auch das Kettenöl aufsaugen. Die Folge
wäre, dass das Kettenöl nicht oder nur zu
einem geringen Teil an der Schienenunter-
seite gelangt und die Schmierung verrin-
gert wird.
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Sägekette spannen
HINWEIS!  Die Sägekette nicht in heißem
Zustand nachspannen oder wechseln, da
sie sich nach dem Abkühlen wieder etwas
zusammenzieht. Bei Nichtbeachtung kann
dies zu Schäden an der Führungsschiene
oder dem Motor führen, da die Sägekette
nun zu straff an dem Schwert anliegt.
Das regelmäßige Spannen der Sägekette
dient der Sicherheit des Benutzers und re-
duziert bzw. verhindert Verschleiß und Ket-
tenschäden. Wir empfehlen dem Benutzer,
vor Arbeitsbeginn sowie in Abständen von
ca. 10 Minuten die Kettenspannung zu
kontrollieren und falls nötig zu korrigieren.
Beim Arbeiten mit der Säge erwärmt sich
die Sägekette und weitet sich dadurch et-
was. Mit diesem "Nachlängen" ist beson-
ders bei neuen Sägeketten zu rechnen.
Kettenspannung und Kettenschmierung be-
einflussen in erheblichem Maß die Lebens-
dauer der Sägekette. Bei einer neuen Sä-
gekette müssen Sie die Kettenspannung
nach maximal 5 Schnitten nachstellen.
Die Sägekette ist richtig gespannt, wenn
sie an der Schwertunterseite nicht durch-
hängt und sich mit der behandschuhten
Hand ganz herumziehen lässt. Beim Zie-
hen an der Sägekette mit 9 N (ca. 1 kg)
Zugkraft dürfen Sägekette und Schwert
nicht mehr als 2 mm Abstand haben.

 VORSICHT! Verletzungsgefahr durch
ungewollt anlaufendes Gerät. Schalten
Sie das Gerät aus. Nehmen Sie die Akkus
aus dem Gerät.

Vorgehen (Abb. C)
1. Vergewissern Sie sich, dass die Ket-

tenbremse gelöst ist, d. h. der Ketten-
bremshebel (5) gegen den vorderen
Handgriff (4) gedrückt ist.

2. Lösen Sie die Flügelmutter (11) ⭯ .
3. Zum Spannen der Sägekette drehen

Sie die Kettenspannschraube (12) ⭮ .
Zum Lockern der Spannung drehen Sie
die Kettenspannschraube (12) ⭯ .

4. Ziehen Sie die Flügelmutter (11) ⭮ 
wieder an.

Bei einer neuen Sägekette müssen Sie die
Kettenspannung nach maximal 5 Schnitten
nachstellen.

Sägetechniken
 WARNUNG! Verletzungsgefahr! 

Wenn die Sägekette klemmt, versuchen
Sie nicht, die Kettensäge mit Gewalt her-
auszuziehen. Stellen Sie den Motor ab
und benutzen Sie einen Hebelarm oder
Keil, um die Kettensäge freizubekommen.
• Stehen Sie bei Sägearbeiten am Hang

stets oberhalb des Baumstammes.
• Entfernen Sie Schmutz, Steine, lose Rin-

de, Nägel, Klammern und Draht vom
Baum.

• Die Sägekette darf während des Durch-
sägens oder danach weder den Erdbo-
den noch einen anderen Gegenstand
berühren.

• Sie haben eine bessere Kontrolle, wenn
Sie mit der Unterseite des Schwertes
(mit ziehender Sägekette) und nicht mit
der Oberseite des Schwertes (mit schie-
bender Sägekette) sägen.

• Achten Sie darauf, dass die Sägeket-
te nicht im Sägeschnitt festklemmt. Der
Baumstamm darf nicht brechen oder
absplittern.

• Beachten Sie die Vorsichtsmaßnahmen
gegen Rückschlag (Ursachen und Ver-
meidung eines Rückschlags, S. 74)
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• Reduzieren Sie gegen Ende des
Schnitts den Anpressdruck ohne den
festen Griff an den Handgriffen der
Kettensäge zu lösen, um im Moment
des "Durchsägens" die volle Kontrolle
zu behalten.

• Warten Sie nach Fertigstellung des
Schnitts den Stillstand der Kettensäge
ab, bevor Sie diese entfernen.

• Schalten Sie den Motor der Kettensä-
ge immer aus, bevor Sie von Baum zu
Baum wechseln.

Bäume fällen
 WARNUNG!  Es ist viel Erfahrung er-

forderlich, um Bäume zu fällen. Fällen Sie
nur Bäume, wenn Sie sicher mit der Ketten-
säge umgehen können. Benutzen Sie die
Kettensäge auf keinen Fall, wenn Sie sich
unsicher fühlen.

 VORSICHT!  Fällen Sie keinen Baum,
wenn ein starker oder wechselnder Wind
weht, wenn die Gefahr einer Eigentumsbe-
schädigung besteht oder wenn der Baum
auf Leitungen treffen könnte. Beim Fällen
von Bäumen ist darauf zu achten, dass an-
dere Personen keiner Gefahr ausgesetzt
werden, keine Versorgungsleitungen ge-
troffen und keine Sachschäden verursacht
werden. Sollte ein Baum mit einer Versor-
gungsleitung in Berührung kommen, so
ist das Versorgungsunternehmen sofort in
Kenntnis zu setzen.

 VORSICHT!  Wir raten unerfahre-
nen Anwendern aus Sicherheitsgründen
davon ab, einen Baumstamm mit einer
Schwertlänge zu fällen, die kleiner ist als
der Stammdurchmesser.
• Achten Sie darauf, dass sich keine

Menschen oder Tiere in der Nähe des
Arbeitsbereichs aufhalten. Der Sicher-
heitsabstand zwischen dem zu fällen-
den Baum und dem nächstliegenden

Arbeitsplatz muss 2 ½ Baumlängen be-
tragen.

• Achten Sie auf die Fällrichtung. Der An-
wender muss sich in der Nähe des ge-
fällten Baumes sicher bewegen können,
um den Baum leicht ablängen und en-
tasten zu können. Es ist zu vermeiden,
dass der fallende Baum sich in einem
anderen Baum verfängt.

• Beachten Sie die natürliche Fallrich-
tung, die von Neigung und Krumm-
schaftigkeit des Baumes, Windrichtung,
der Lage größerer Äste und Anzahl der
Äste abhängig ist.

• Halten Sie sich bei Sägearbeiten am
Hang im Gelände oberhalb des zu fäl-
lenden Baumes auf. Der Baum wird
nach dem Fällen wahrscheinlich berg-
ab rollen oder rutschen.

• Kleine Bäume mit einem Durchmesser
von 15-18 cm können gewöhnlich mit
einem Schnitt abgesägt werden.

• Bei Bäumen mit einem größeren Durch-
messer müssen Kerbschnitte und ein
Fällschnitt angesetzt werden (Abb. O).

• Wird von zwei oder mehreren Perso-
nen gleichzeitig zugeschnitten und ge-
fällt, so sollte der Abstand zwischen
den fällenden und zuschneidenden Per-
sonen mindestens die doppelte Höhe
des zu fällenden Baumes betragen.

Klappen Sie direkt nach Beenden des Sä-
gevorgangs den Gehörschutz hoch, damit
Sie Töne und Warnsignale hören können.
Vorgehen
1. Entasten (Abb. T)

Entfernen Sie nach unten hängende Äs-
te, indem Sie den Schnitt oberhalb des
Astes ansetzen. Entasten Sie niemals
höher als bis zur Schulterhöhe.

2. Fluchtbereich (Abb. N)
Entfernen Sie das Unterholz rund um
den Baum, um einen leichten Rückzug
zu sichern. Der Fluchtbereich (1) soll-
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te etwa um 45° versetzt hinter der ge-
planten Fällrichtung (2) liegen.

3. Fallkerbe schneiden (A)
(Abb. O)
Setzen Sie eine Fallkerbe in die Rich-
tung, in die der Baum fallen soll. Begin-
nen Sie mit dem unteren, horizontalen
Schnitt. Die Schnitttiefe soll etwa 1/3
des Stammdurchmessers betragen.
Machen Sie nun einen schrägen Säge-
schnitt mit einem Schnittwinkel von un-
gefähr 45° von oben, der exakt auf
den unteren Sägeschnitt trifft. Dadurch
wird das Einklemmen der Sägekette
oder der Führungsschiene beim Setzen
des zweiten Kerbschnitts vermieden.

 WARNUNG!  Treten Sie nie vor
einen Baum, der eingekerbt ist.

4. Fällschnitt (B) (Abb. O)
Führen Sie den Fällschnitt von der an-
deren Seite des Stammes aus. Stehen
Sie links vom Baumstamm und sägen
Sie mit ziehender Sägekette (mit der
Unterseite des Schwertes). Der Fäll-
schnitt muss horizontal mindestens
5 cm oberhalb des horizontalen Kerb-
schnitts verlaufen. Er sollte so tief sein,
dass der Abstand zur Kerbschnittlinie
mindestens 1/10 des Stammdurchmes-
sers beträgt. Der nicht durchgesägte
Teil des Stammes wird als Steg (Fäll-
leiste) bezeichnet. Der Steg verhindert,
dass sich der Baum dreht und in die
falsche Richtung fällt. Sägen Sie diesen
Steg nicht durch.
Bei Annäherung des Fällschnitts an
den Steg sollte der Baum zu fallen
beginnen. Wenn sich zeigt, dass der
Baum nicht in die gewünschte Richtung
fällt oder sich zurückneigt und die Sä-
gekette festklemmt, den Fällschnitt un-
terbrechen. Zur Öffnung des Schnitts
und zum Umlegen des Baumes in die

gewünschte Falllinie Keile aus Holz,
Kunststoff oder Aluminium verwenden.

5. Schieben Sie einen Fällkeil in den Fäll-
schnitt, sobald die Schnitttiefe dies
gestattet, um ein Festklemmen des
Schwertes zu verhindern (Abb. P).

6. Wenn der Stammdurchmesser größer
ist als die Länge des Schwertes, ma-
chen Sie zwei Schnitte (Abb. R).

7. Nach Ausführen des Fällschnitts fällt
der Baum von selbst oder mit Hilfe des
Fällkeils.

 WARNUNG!  Sobald der Baum zu
fallen beginnt, ziehen Sie die Kettensäge
aus dem Schnitt heraus, stoppen den Mo-
tor, legen die Kettensäge ab und verlassen
den Arbeitsplatz über den Rückzugsweg.
Auf herunterfallende Äste achten und nicht
stolpern.
Entasten
Entasten ist die Bezeichnung für das Entfer-
nen von Ästen und Zweigen von einem ge-
fällten Baum.

 VORSICHT! Verletzungsgefahr!  Sä-
gen Sie nie Äste ab, wenn Sie auf dem
Baumstamm stehen. Behalten Sie den
Rückschlagbereich im Auge, wenn Äste
unter Spannung stehen.
(Abb. M)
• Entfernen Sie Stützzweige erst nach

dem Ablängen.
• Sägen Sie unter Spannung stehende

Äste von unten nach oben, um ein Fest-
klemmen der Kettensäge zu verhindern.

• Verwenden Sie beim Absägen von di-
ckeren Ästen dieselbe Technik wie beim
Ablängen, S. 84.

• Arbeiten Sie links vom Stamm und so
nah wie möglich an der Kettensäge.
Nach Möglichkeit ruht das Gewicht
der Kettensäge auf dem Stamm.

• Wechseln Sie den Standort, um Äste
jenseits des Stammes abzusägen.
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• Längen Sie verzweigte Äste einzeln ab.
Größere nach unten gerichtete Äste,
die den Baum stützen, vorerst stehen
lassen.

• Trennen Sie kleinere Äste mit einem
Schnitt.

Ablängen
Ablängen ist das Sägen von gefällten
Baumstämmen in kleine Abschnitte.
• Achten Sie auf einen sicheren Stand

und die gleichmäßige Verteilung Ihres
Körpergewichts auf beide Füße.

• Stützen Sie den Stamm, falls möglich,
ab. Der Stamm sollte durch Äste, Bal-
ken oder Keile unterlegt und gestützt
sein.

• Achten Sie darauf, dass die Sägeket-
te beim Sägen den Erdboden nicht be-
rührt.

• Stehen Sie bei abschüssigem Gelände
oberhalb des Stammes.

Techniken beim Ablängen
Stamm liegt am Boden (Abb. I)
Sägen Sie von oben den Stamm ganz
durch und achten Sie am Ende des Schnit-
tes darauf, den Boden nicht zu berüh-
ren. Wenn die Möglichkeit besteht, den
Stamm zu drehen, sägen Sie ihn zu 2/3
durch. Dann drehen Sie den Stamm um
und sägen den Rest des Stammes von
oben durch.
Stamm ist an einem Ende
abgestützt (Abb. J)
Sägen Sie zuerst von unten nach oben
(mit der Oberseite des Schwertes) 1/3
des Stammdurchmessers durch, um ein
Splittern zu vermeiden. Sägen Sie dann
von oben nach unten (mit der Unterseite
des Schwertes) auf den ersten Schnitt zu,
um ein Festklemmen zu vermeiden.

Stamm ist an beiden Enden
abgestützt (Abb. K)
Sägen Sie zuerst von oben nach unten
(mit der Unterseite des Schwertes) 1/3
des Stammdurchmessers durch. Sägen Sie
dann von unten nach oben (mit der Ober-
seite des Schwertes), bis sich die Schnitte
treffen.
Sägen auf einem
Sägebock (Abb. L)
Halten Sie die Kettensäge mit beiden Hän-
den fest und führen Sie die Maschine wäh-
rend des Sägens vor dem Körper. Wenn
der Stamm durchtrennt wird, führen Sie
die Maschine rechts am Körper vorbei (1).
Halten Sie den linken Arm so gerade wie
möglich (2). Achten Sie auf den herabfal-
lenden Stamm. Stellen Sie sich so, dass
der abgetrennte Stamm keine Gefährdung
darstellt. Achten Sie auf Ihre Füße. Der ab-
getrennte Stamm könnte beim Herabfallen
Verletzungen verursachen. Halten Sie das
Gleichgewicht (3).

PARKSIDE App
Mit der PARKSIDE App können Sie das
Gerät überwachen und bestimmte Funk-
tionen steuern. Die Funktionen können
sich mit Updates von App und Firm-
ware ändern. Weitere Informationen zur
PARKSIDE App finden Sie in der Anleitung
des Smart-Akkus.
Voraussetzungen
Um das Gerät in der PARKSIDE App zu
finden, müssen folgende Voraussetzungen
erfüllt sein:
• Auf Ihrem Smartphone ist die

PARKSIDE App installiert und Blue-
tooth® aktiviert.

• Im Gerät ist folgender Akku eingesetzt:
PARKSIDE Performance Smart Akku
PAPS 204 A1 oder PAPS 208 A1.
Dieser Akku wurde bereits mit der
PARKSIDE App verbunden.
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Das Gerät kommuniziert mit der App
über den Akku.

Gerät mit der PARKSIDE App ver-
binden
1. Setzen Sie die Smart-Akkus (16) ein.
2. Drücken Sie die Taste Ladezustandsan-

zeige am Gerät (18).
Die Anzeige „Verbunden“ (32) blinkt
dreimal. Wenn das Gerät verbunden
ist leuchtet die Anzeige „Verbunden“
kontinuierlich.

3. Öffnen Sie die PARKSIDE App.
4.   Deine Geräte .

Das Gerät wird in der Liste angezeigt.
Sollte das Gerät nicht in der Liste ange-
zeigt werden, fügen Sie das Gerät ma-
nuell hinzu.

Gerät überwachen und steuern
1.   Deine Geräte .
2.  Wählen Sie das Gerät in der Liste

aus.
Die Übersichtsseite des Geräts wird an-
gezeigt.

3.  Wählen Sie die gewünschte Einstel-
lung auf der Übersichtsseite aus.

  Wählen Sie bei Unsicherheit die
Hilfe aus.
Ein Dialogfenster mit einer Beschrei-
bung für die jeweilige Einstellung wird
angezeigt.

Reinigung, Wartung
und Lagerung

Reinigung
 WARNUNG! Elektrischer Schlag! 

Spritzen Sie das Gerät niemals mit Was-
ser ab.

 WARNUNG! Verletzungsgefahr! Füh-
ren Sie Reinigungsarbeiten grundsätzlich
bei ausgeschaltetem, abekühltem Motor
und entnommenen Akkus durch.

 VORSICHT! Schnittverletzungen! 
Tragen Sie schnittfeste Handschuhe,
wenn Sie mit der Sägekette oder mit dem
Schwert hantieren.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr. Chemi-
sche Substanzen können die Kunststoffteile
des Gerätes angreifen. Verwenden Sie kei-
ne Reinigungs- bzw. Lösungsmittel.
Reinigen Sie die Maschine gründlich. Da-
durch verlängern Sie die Lebensdauer der
Maschine und vermeiden Unfälle.
Reinigung nach jeder Benutzung
• Halten Sie die Griffe frei von Benzin,

Öl oder Fett. Reinigen Sie die Griffe ge-
gebenenfalls mit einem feuchten, in Sei-
fenlauge ausgewaschenem Lappen.

• Reinigen Sie die Sägekette. Benutzen
Sie zur Reinigung der Sägekette keine
Flüssigkeiten. Ölen Sie die Sägekette
nach der Reinigung mit Kettenöl leicht
ein.

• Entfernen Sie zur Reinigung auch die
Kettenradabdeckung (13), um auch an
dieser Stelle reinigen zu können.

• Reinigen Sie das Schwert (7)
• Reinigen Sie die Lüftungsschlitze und

die Oberflächen der Maschine mit ei-
nem Pinsel oder trockenem Lappen.

• Reinigen Sie den Öldurchlass (34) um
ein störungsfreies, automatisches Ölen
der Sägekette während des Betriebs zu
gewährleisten. Nehmen Sie hierzu ei-
nen Pinsel oder einen Lappen zur Hilfe,
um Rückstände aus dem Öldurchlass
auszuwischen.
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Wartung
Wartungsintervalle
Führen Sie die in der nachfolgenden Ta-
belle aufgeführten Wartungsarbeiten re-
gelmäßig durch. Durch regelmäßige War-

tung Ihres Gerätes wird die Lebensdauer
des Gerätes verlängert. Sie erreichen zu-
dem optimale Schnittleistungen und ver-
meiden Unfälle.
Tabelle Wartungsintervalle

Maschinenteil Aktion Vor je-
dem Ge-
brauch

Nach 10
Betriebs-
stunden

Nach je-
dem Ge-
brauch

Komponenten
der Kettenbremse

Sichtprüfung, bei
Bedarf ersetzen ✓

Kettenrad (22) Sichtprüfung, bei
Bedarf ersetzen ✓

Sägekette (6) Sägekette prüfen,
ölen, bei Bedarf nach-
schleifen oder ersetzen

✓
Sägekette (6) Sägekette reinigen und ölen ✓
Schwert (7) Schwert warten, S. 88 ✓ ✓
Schwert (7) Schwert umdrehen, S. 88 ✓

Öl-Automatik Prüfen, bei Bedarf Öl-
durchlass reinigen ✓

Sägekette ölen
 VORSICHT!  Reinigen und ölen Sie

die Kette regelmäßig. Dadurch halten Sie
die Kette scharf und erreichen eine opti-
male Maschinenleistung. Bei Schäden auf-
grund unzureichender Wartung der Säge-
kette erlischt der Garantieanspruch. Ent-
nehmen Sie die Akkus und benutzen Sie
schnittfeste Handschuhe, wenn Sie mit der
Kette oder mit dem Schwert hantieren.
• Ölen Sie die Kette nach der Reinigung,

nach 10-stündigem Einsatz oder min-
destens einmal pro Woche, je nach-
dem was zuerst eintrifft.

• Vor dem Ölen muss das Schwert, ins-
besondere die Zahnung des Schwertes
gründlich gereinigt werden. Benutzen
Sie hierzu einen Handfeger und einen
trockenen Lappen.

• Ölen Sie die einzelnen Kettenglieder
mit Hilfe einer Ölspritze mit Nadelspit-

ze (im Fachhandel erhältlich). Tragen
Sie einzelne Öltropfen auf die Gelenke
und auf die Zahnspitzen der einzelnen
Kettenglieder auf.

Schneidzähne schärfen
 VORSICHT! Verletzungsgefahr! Ei-

ne falsch geschärfte Sägekette erhöht die
Rückschlaggefahr! Benutzen Sie schnittfes-
te Handschuhe, wenn Sie mit der Sägeket-
te oder mit dem Schwert hantieren.
Eine scharfe Sägekette gewährleistet eine
optimale Schnittleistung. Sie frisst sich mü-
helos durch das Holz und hinterlässt gro-
ße, lange Holzspäne. Eine Sägekette ist
stumpf, wenn Sie die Schneidausrüstung
durch das Holz drücken müssen und die
Holzspäne sehr klein sind. Bei einer sehr
stumpfen Sägekette fallen keine Späne,
sondern nur Holzstaub an.
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Zum Schärfen der Sägekette sind Spezi-
alwerkzeuge erforderlich, die gewährleis-
ten, dass die Kette im richtigen Winkel und
in der richtigen Tiefe geschärft wird. Für
den unerfahrenen Benutzer von Kettensä-
gen empfehlen wir, die Sägekette von ei-
nem Fachmann oder von einer Fachwerk-
statt schärfen zu lassen. Wenn Sie sich
das Schärfen der Kette zutrauen, gehen
Sie ensprechend der Anleitung Ihres Sä-
gekettenschärfgerätes (z. B. Parkside PSG
85 B2) vor.
• Die sägenden Teile der Sägekette sind

die Schneidglieder, die aus einem
Schneidzahn und einer Tiefenbegren-
zernase bestehen. Der Höhenabstand
zwischen diesen beiden bestimmt die
Schärftiefe.

• Die Sägekette ist abgenutzt und muss
gegen eine neue Sägekette ersetzt
werden, wenn nur noch ca. 4 mm des
Schneidzahns übrig ist.

• Beim Schärfen der Schneidzähne müs-
sen folgende Werte berücksichtigt wer-
den (Abb. Q):
• Schärfwinkel (30°)
• Brustwinkel (85°)
• Schärftiefe (0,65 mm)
• Rundfeilendurchmesser (4,0 mm)
 WARNUNG! Unfallgefahr!  Ab-

weichungen von den Maßangaben der
Schneidengeometrie können zu einer Er-
höhung der Rückschlagneigung der Ma-
schine führen.
Notwendige Werkzeuge und
Hilfsmittel
• Rundfeile
• Flachfeile
Vorgehen (Abb. S)
1. Schalten Sie das Gerät aus und ent-

nehmen Sie die Akkus.

2. Stellen Sie sicher, dass die Sägeket-
te straff gespannt ist, um ein richtiges
Schärfen zu ermöglichen.

3. Schärfen Sie nur von innen nach au-
ßen. Führen Sie die Rundfeile von der
Innenseite des Schneidzahns nach au-
ßen. Heben Sie die Feile ab, wenn Sie
diese zurückziehen.

4. Schärfen Sie zuerst die Zähne einer
Seite. Drehen Sie dann die Sägekette
um und schärfen Sie die Zähne der an-
deren Seite.

5. Kontrollieren Sie die Länge der
Schneidglieder. Nach dem Schärfen
müssen alle Schneidglieder gleich lang
und breit sein.

6. Prüfen Sie nach jedem dritten Schär-
fen die Schärftiefe (Tiefenbegrenzung)
und feilen Sie die Höhe mit Hilfe einer
Flachfeile nach. Die Tiefenbegrenzung
sollte um ca. 0,65 mm gegenüber dem
Schneidzahn zurückstehen.

7. Runden Sie nach dem Zurücksetzen
die Tiefenbegrenzung nach vorne et-
was ab.

Kettenspannung einstellen
Das Einstellen der Kettenspannung ist im
Kapitel Sägekette spannen, S. 81 be-
schrieben.
Neue Sägekette einlaufen lassen
Bei einer neuen Sägekette verringert sich
die Spannkraft nach einiger Zeit. Deshalb
müssen Sie nach den ersten 5 Schnitten,
spätestens nach 10 Minuten Sägezeit die
Sägekette nachspannen (Sägekette span-
nen, S. 81).

 WARNUNG! Verletzungsgefahr!  Be-
festigen Sie eine neue Sägekette nie auf
einem abgenutzten Kettenrad oder auf
einem beschädigten oder abgenutzten
Schwert. Die Sägekette könnte abspringen
oder reißen.
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Schwert warten
 VORSICHT! Schnittverletzungen! 

Tragen Sie schnittfeste Handschuhe,
wenn Sie mit der Sägekette oder mit dem
Schwert hantieren.
Notwendige Werkzeuge und
Hilfsmittel
• Flachfeile
Vorgehen (Abb. B)
1. Schalten Sie das Gerät aus und entfer-

nen Sie die Akkus aus dem Gerät.
2. Nehmen Sie die Kettenradabde-

ckung (13), die Sägekette (6) und das
Schwert (7) ab.

3. Prüfen Sie das Schwert (7) auf Abnut-
zung.

4. Entfernen Sie Grate und begradi-
gen Sie die Führungsflächen mit einer
Flachfeile.

5. Reinigen Sie den Öldurchlass (34) um
ein störungsfreies, automatisches Ölen
der Sägekette während des Betriebs zu
gewährleisten.

6. Montieren Sie Schwert (7), Sägekette
(6) und Kettenradabdeckung (13) und
spannen Sie die Kettensäge.

Bei optimalem Zustand des Öldurchlas-
ses sprüht die Sägekette wenige Sekun-
den nach Anlassen der Kettensäge auto-
matisch etwas Öl ab.
Schwert umdrehen

 VORSICHT! Schnittverletzungen! 
Tragen Sie schnittfeste Handschuhe,
wenn Sie mit der Sägekette oder mit dem
Schwert hantieren.
Das Schwert (7) muss ca. alle 10 Ar-
beitsstunden umgedreht werden, um eine
gleichmäßige Abnutzung zu gewährleis-
ten.
Vorgehen (Abb. B)
1. Schalten Sie das Gerät aus und neh-

men Sie die Akkus aus dem Gerät.

2. Nehmen Sie die Kettenradabde-
ckung (13), die Sägekette (6) und das
Schwert (7) ab.

3. Drehen Sie das Schwert um seine ho-
rizontale Achse und montieren Sie
Schwert und Sägekette wie unter
Sägekette und Schwert montieren,
S. 80 beschrieben. Beachten Sie
hierbei die Laufrichtung der Sägekette!

Laufrichtung der Säge-
kette

4. Orientieren Sie sich zur Ausrichtung
der Sägekette (6) an dem Bildzeichen
unterhalb der Kettenradabdeckung
(13), wenn das Schwert gedreht wird.

Lagerung
• Reinigen Sie das Gerät vor der Lage-

rung.
• Bringen Sie den Kettenschutz (15) an.
• Entleeren Sie den Öltank vor länge-

ren Betriebspausen. Entsorgen Sie Alt-
öl umweltgerecht (Entsorgung/Umwelt-
schutz, S. 89).
Es können sich weiterhin Ölreste in
Schläuchen und im Gerät befinden, die
während der Lagerung austreten könn-
ten. Stellen Sie das Gerät zur Lagerung
auf eine geeignete Unterlage/ in eine
Ölwanne.

• Bewahren Sie das Gerät an einem tro-
ckenen und staubgeschützten Ort auf,
außerhalb der Reichweite von Kindern.

Transport
• Bedecken Sie Schwert und Sägekette

mit dem Kettenschutz (15), wenn Sie
das Gerät transportieren.

• Auf kurzen Strecken am Arbeitsort: Tra-
gen Sie das Gerät am vorderen Hand-
griff (4) mit dem Schwert nach hinten
gerichtet.
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Fehlersuche
Die folgende Tabelle hilft Ihnen kleine Störungen zu beseitigen:

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung
Akkus (16) leer oder nicht
eingesetzt

Akku-Ladezustand prüfen,
ggf. Reparatur durch Elektrof-
achmann

Ein-/Ausschalter (2) defekt

Gerät startet nicht

Motor defekt
Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Sägekette läuft nicht und
Warnton ertönt

Kettenbremse blockiert Säge-
kette (6)

Kettenbremse prüfen,
S. 77

Sägekette (6) falsch montiert Sägekette und Schwert
montieren, S. 80

Sägekette (6) stumpf • Schneidzähne schärfen,
S. 86

• Neue Sägekette einlaufen
lassen, S. 87

Schlechte Schneidleistung

Kettenspannung ungenügend Sägekette spannen,
S. 81

Gerät läuft schwer, Sägeket-
te springt ab

Kettenspannung ungenügend Sägekette spannen,
S. 81

Sägekette wird heiß, Rauch-
entwicklung beim Sägen,
Verfärbung der Schiene

Zu wenig Kettenöl • Ölstand und Öl-Automatik
prüfen

• Wenden Sie sich an das
Service-Center.

Entsorgung/
Umweltschutz
Entleeren Sie Öl-/Benzintanks sorgfältig.
Geben Sie Altöl und Benzinreste nicht in
die Kanalisation oder in den Abfluss. Ent-
sorgen Sie Altöl und Benzinreste umwelt-
gerecht - geben Sie diese an einer Entsor-
gungsstelle ab.
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät und
führen Sie Gerät, Akku, Zubehör und Ver-
packung einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in den
Hausmüll.

Das Symbol der durchgestrichenen Müll-
tonne bedeutet, dass dieses Elektro- bzw.
Elektronikgerät am Ende seiner Lebens-
dauer nicht im Hausmüll entsorgt wer-
den darf, sondern vom Endnutzer einer
getrennten Sammlung zugeführt werden
muss.
Richtlinie 2012/19/EU über Elek-
tro- und Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu ver-
pflichtet, Elektro- und Elektronikgeräte am
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Ende ihrer Lebensdauer einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zuzuführen.
Auf diese Weise wird eine umwelt- und
ressourcenschonende Verwertung sicher-
gestellt.
Je nach Umsetzung in nationales Recht
können Sie folgende Möglichkeiten ha-
ben:
• an einer Verkaufsstelle zurückgeben,
• an einer offiziellen Sammelstelle abge-

ben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer zu-

rücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten bei-
gefügte Zubehörteile und Hilfsmittel ohne
Elektrobestandteile.

Zusätzliche Entsorgungs-
hinweise für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sammel-
stellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungs-
betrieben abzugeben. Zudem sind Vertrei-
ber von Elektro- und Elektronikgeräten so-
wie Vertreiber von Lebensmitteln zur Rück-
nahme verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rück-
gabemöglichkeiten direkt in den Filialen
und Märkten an. Rückgabe und Entsor-
gung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie
das Recht, ein entsprechendes Altgerät un-
entgeltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, un-
abhängig vom Kauf eines Neugerätes, un-
entgeltlich (bis zu drei) Altgeräte abzuge-
ben, die in keiner Abmessung größer als
25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, die nicht vom
Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen,
die zerstörungsfrei entnommen werden
können und führen diese einer separaten
Sammlung zu.

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kun-
de, Sie erhalten auf dieses Produkt 5 Jahre
Garantie ab Kaufdatum.
Im Falle von Mängeln dieses Produkts ste-
hen Ihnen gegen den Verkäufer des Pro-
dukts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetz-
lichen Rechte werden durch unsere im Fol-
genden dargestellte Garantie nicht einge-
schränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original-Kas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als
Nachweis für den Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von fünf Jahren ab dem
Kaufdatum dieses Produkts ein Material-
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für
Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Die-
se Garantieleistung setzt voraus, dass in-
nerhalb der Fünf-Jahres-Frist das defekte
Produkt und der Kaufbeleg (Kassenbon)
vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben
wird, worin der Mangel besteht und wann
er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie
gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte
oder ein neues Produkt zurück. Mit Repa-
ratur oder Austausch des Produkts beginnt
kein neuer Garantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch
für ersetzte und reparierte Teile. Eventu-
ell schon beim Kauf vorhandene Schäden
und Mängel müssen sofort nach dem Aus-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf
der Garantiezeit anfallende Reparaturen
sind kostenpflichtig.
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Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen Quali-
tätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor
Anlieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material-
oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie er-
streckt sich nicht auf Produktteile, die nor-
maler Abnutzung ausgesetzt sind und da-
her als Verschleißteile angesehen werden
können (z. B. Sägekette) oder für Beschä-
digungen an zerbrechlichen Teilen .
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder
nicht gewartet wurde. Für eine sachgemä-
ße Benutzung des Produkts sind alle in der
Betriebsanleitung aufgeführten Anweisun-
gen genau einzuhalten. Verwendungszwe-
cke und Handlungen, von denen in der
Betriebsanleitung abgeraten oder vor de-
nen gewarnt wird, sind unbedingt zu ver-
meiden.
Das Produkt ist lediglich für den privaten
und nicht für den gewerblichen Gebrauch
bestimmt. Bei missbräuchlicher und un-
sachgemäßer Behandlung, Gewaltanwen-
dung und bei Eingriffen, die nicht von un-
serer autorisierten Service-Niederlassung
vorgenommen wurden, erlischt die Garan-
tie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres An-
liegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte
den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den

Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN 449945_2310) als Nachweis
für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Mängel auftreten, kontaktieren Sie zu-
nächst das nachfolgend benannte Ser-
vice-Center telefonisch oder per
E‑Mail. Sie erhalten dann weitere In-

formationen über die Abwicklung Ihrer
Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können
Sie, nach Rücksprache mit unserem Ser-
vice-Center unter Beifügung des Kauf-
belegs (Kassenbons) und der Angabe,
worin der Mangel besteht und wann
er aufgetreten ist, für Sie portofrei an
die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift
übersenden. Um Annahmeprobleme
und Zusatzkosten zu vermeiden, be-
nutzen Sie unbedingt nur die Adresse,
die Ihnen mitgeteilt wird. Stellen Sie si-
cher, dass der Versand nicht unfrei, per
Sperrgut, Express oder sonstiger Son-
derfracht erfolgt. Senden Sie das Pro-
dukt bitte inkl. aller beim Kauf mitgelie-
ferten Zubehörteile ein und sorgen Sie
für eine ausreichend sichere Transport-
verpackung.

Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Garan-
tie unterliegen, wenden Sie sich an
das Service-Center. Dort erhalten Sie ger-
ne einen Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten, die

ausreichend verpackt und frankiert ein-
gesandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät
gereinigt und mit Hinweis auf den De-
fekt an die vom Service-Center genann-
te Adresse.

• Nicht angenommen werden unfrei ein-
geschickte Geräte sowie Geräte, die
per Sperrgut, Express oder mit sonsti-
ger Sonderfracht versendet wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten, de-
fekten Geräte kostenlos.
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Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.: 0800 54 35 111
E-Mail: grizzly@lidl.de
IAN 449945_2310

AT
Service Österreich
Tel.: 0800 447744 
E-Mail: grizzly@lidl.at
IAN 449945_2310

CH
Service Schweiz
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: grizzly@lidl.ch
IAN 449945_2310

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende An-
schrift keine Serviceanschrift ist. Kontaktie-
ren Sie zunächst das oben genannte Ser-
vice-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop.
Sollten bei Ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren
Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das Service-Center, S. 92.

Pos.-Nr. Bezeichnung Best.-Nr.
6 Sägekette 30091626
7 Schwert 30091627

13 Kettenradabdeckung 91110677
15 Kettenschutz 91110676
22 Kettenrad 91110674

 WARNUNG!  Eine sichere Verwen-
dung der Kettensäge ist nur mit zugelas-
senen Sägeketten und Führungsschienen
möglich. Der Einsatz nicht zugelassener
Kombinationen kann ernsthafte oder so-
gar tödliche Verletzungen verursachen.
• Schwert:

• 164MLEA041(112329) (Oregon)
• M1431656-1041TL (Trilink)

• Sägekette:
• 90PX056X (Oregon)
• CL14356TL (Trilink)
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Original-EG-Konformitätserklärung

Produkt:
Modell: PPKSA 40-Li B2
Seriennummer: 000001–029000
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Harmonisie-
rungsrechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG •  2014/30/EU •  2000/14/EG & 2005/88/EG •
  2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/ EU

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richt-
linie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011
zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und
Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen sowie na-
tionale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-4-1:2020 
EN ISO 12100:2010 • EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018 

Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
In Übereinstimmung mit der Richtlinie 2000/14/EG über Geräuschemissionen wird
Folgendes bestätigt:
Schallleistungspegel LWA
– gemessen: 99,8 dB
– garantiert: 103 dB
Angewandtes Konformitätsbewertungsverfahren nach 2000/14/EG , Anhang VI.
EG-Baumusterprüfbescheinigung
• Nummer: M6A 036607 1856 Rev. 00
• Notifizierte Stelle : TÜV SÜD•  Ridlerstraße 65 •  80339 München •  Deutschland,

NB: 0123
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der
Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
24.06.2024

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter
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Explosionszeichnung • Robbantott ábra • Rozložený pohľad

PPKSA 40-Li B2
 

informativ • informatív • informatívny 



GRIZZLY TOOLS GMBH & CO. KG

Stockstädter Straße 20

63762 Großostheim

GERMANY

Információk állása · Stav informácií ·  

Stand der Informationen: 03/2024 

Ident.-No.: 7203167903/2024-HU/SK

IAN 449945_2310
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